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Sicherheitsinformation
Die Installation darf nur in frostsicheren RGumen vorgenommen
werden.
Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt mit
Wasser abspritzen.

Anwendungsbereich

Betrieb ist mdglich mit:

 Druckspeichern

» Thermisch/Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern

Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht maoglich!

Die GROHE Touch Funktion zur Ausldsung oder Abschaltung des
Wasserlaufes arbeitet nach dem Prinzip der elektrischen
Ladungsverschiebung auf metallischen Oberflachen. Ist bei Touch-
Erkennung das Magnetventil geschlossen wird es gedffnet, ist das
Magnetventil bereits gedffnet wird es geschlossen.

Technische Daten

» Umgebungstemperatur: 4-40°C
+ Relative Luftfeuchtigkeit: max. 80%
* Spannungsversorgung: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2)
* Nennleistung: 1,4 W
+ Automatische Sicherheitsabschaltung nach Berlihrung: 60 s
+ Schutzart Steuerung: IP 44

Armatur anschlieBen

Wichtig

Um die Funktion sicher zu stellen, muss bei Verwendung von
Metallspiilbecken die Spiile zum Potentialausgleich uiber die
vormontierte gelbe Leitung mit der Steuerung verbunden werden,
siehe Abb. [13].

Bei allen anderen Spllen muss die gelbe Leitung fur den Potential-
ausgleich an ein anderes geeignetes Metallteil angeschlossen werden.
Hierbei sind die landerspezifischen Bedingungen und 6rtlichen
Vorschriften zu beachten.

Inbetriebnahme
Zur Vermeidung von Verbriihungen ist die Ausgangstemperatur
' der Mischeinheit auf eine handwarme Temperatur einzustellen.
» Empfohlene maximale Temperatur: 38°C.
Um Wasserschiden zu vermeiden den Auslauf immer iiber der
Spiile positionieren. Freien Ablauf sicherstellen.
Die Elektronik ermittelt die Umgebungsbedingungen. Wahrend dieser Zeit
blinkt die Kontrollleuchte der Steuerung. Die Armatur darf nicht ausgeldst
werden (ca. 1 Minute).

Einstellen der Touch-Parameter auf die Umgebungsbedingungen, siehe

Abb. [18].

- Die Auslésung variiert aufgrund der Umgebungstemperatur und der
Luftfeuchtigkeit.

- Touch-Parameter: 5 hdchster Wert... 1 niedrigster Wert

- Bei einem zu hohen Wert besteht die Gefahr von Dauerlauf.

Durch Dricken der Taste an der Steuerung fur mindestens

10 Sekunden wird das Meni gestartet:

Die Kontrollleuchte blinkt 1x.

AnschlieBend wird der zuletzt gespeicherte Wert durch Blinken

angezeigt, z. B. 3x fir Stufe 3 (Werkseinstellung).

Jeder weitere Tastendruck erhoht den Wert um eine Stufe.

Die eingestellte Stufe wird durch Blinken angezeigt.

Wenn kein weiterer Tastendruck erfolgt signalisiert die Kontrollleuchte

noch 2x den zuletzt eingestellten Wert. AnschlieRend erfolgt ein

Dauerleuchten und das Menu wird verlassen. Der zuletzt eingestellte

Wert wird gespeichert.

Hygienespiilung, siehe Seite 5.

Die Hygienespulung dient zur Sicherung der Wasserhygiene bei
langerer Nichtnutzung der Armatur.

Durch Beruhrung des Auslaufs und anschlieBendes Driicken
der Taste an der Steuerung erfolgt eine Spilung fur die Dauer
von 10 Minuten.

Wird die Armatur wahrend dieser Zeit erneut ausgelost, stoppt
der Wasserfluss, die Hygienespulung wird unterbrochen und
muss neu gestartet werden.

)

Wartung

Batterie herausnehmen und Steckverbindungen trennen, siehe S.6.

« Die Batterie ist spatestens 10 Jahre nach Inbetriebnahme der Armatur zu
ersetzen.

Ein erforderlicher Batteriewechsel wird an der Kontrollleuchte der
Steuerung und an der Armatur signalisiert.

Die Signalisierung erfolgt bei Nutzung der Touch-Funktion.

Bei niedrigem Ladezustand der Batterie blinkt die Kontrollleuchte und der
Wasserfluss startet mit drei kurzen Wasserstoéfien.

Bei fast entladener Batterie blinkt die Kontrollleuchte und der Wasserfluss
stoppt nach drei kurzen WasserstoRen.

Bei entladener Batterie blinkt die Kontrollleuchte und es fliel3t kein
Wasser.

.

.

Ersatzteile
Siehe Seite 7 (* = Sonderzubehdr).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweise

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in den Hausmdll,
E sondern mussen gemaf der landesspezifischen Vorschriften
I

getrennt entsorgt werden.
Batterien gemaR der landesspezifischen Vorschriften entsorgen!

Stérung ? Ursache T

Abhilfe [

Wasserfluss wird nach Beriihrung
nicht gestartet

Kontakt
Magnetventil defekt
Keine Spannung

- Batterie leer

Reinigungsmodus aktiv
Sensorik nicht korrekt auf

+ Sieb im Magnetventil verstopft
Magnetventil-Steckverbinder ohne

- Steckverbinder ohne Kontakt

Umgebungsbedingungen eingestellt

Sieb reinigen
Steckverbinder zusammenstecken

Magnetventil austauschen

Batterie austauschen

Steckverbindungen prifen

2 Minuten warten

Touch-Parameter erhdhen (5 héchster Wert...1 niedrigster
Wert)

Wasser flieBt ungewollt Sensorik nicht korrekt auf

Schlauche beriihren sich

Magnetventil defekt

Umgebungsbedingungen eingestellt
Schlduche wurden verlangert
Auslésung durch Feuchtigkeit
Potentialausgleich nicht hergestellt

Armatur ist nicht korrekt kalibriert

Touch-Parameter reduzieren (5 hdchster Wert...1 niedrigster
Wert)

Kontakt priifen und gegebenenfalls isolieren
Verlangerungsschlauche isolieren

Keine feuchten Tucher auf die Armatur legen
Potentialausgleich herstellen, siehe Kapitel Armatur
anschlieBen

Batterie herausnehmen und wieder einsetzen. Nachdem die
Kontrollleuchte erlischt erneut prifen

Magnetventil austauschen

Wassermenge zu gering Mousseur verschmutzt

Sieb im Magnetventil verschmutzt

Mousseur austauschen oder reinigen
Sieb reinigen




Safety notes

A

Installation is only possible in frost-free rooms.
The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.

Application

Can be used in conjunction with:

.

.

Pressurised storage heaters
Thermally/hydraulically controlled instantaneous water heaters

Operation with unpressurised storage heaters (displacement water heaters)
is not possible.

.

The GROHE touch function for switching the water flow on or off is based
on the principle of electrical charge shifting on metallic surfaces. If the
solenoid valve is closed during touch sensing it will be opened, and if the
solenoid valve is already open it will be closed.

Specifications

.

.

Ambient temperature: 4-40°C
Relative humidity: max. 80%
Voltage supply: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2)
Rated power: 1.4W
Automatic safete shut-off after contact: 60 s
Type of protection control: IP 44

Connecting the faucet
Important note
To ensure proper functioning when using metal sinks,

t

he sink must be connected to the control via the preassembled

yellow hose for potential equalisation, see Fig. [13].

For all other sinks the yellow hose must be connected to
another suitable metal part for potential equalisation.

Country specific and local regulations must be
observed.

Putting into service

To prevent the risk of scalding, the outlet temperature of the
' mixer unit should be set to lukewarm.
s Recommended maximum temperature: 38 °C.
The spout must always be positioned above the
sink to prevent water damage. Ensure free runoff.

The electronics will detect ambient conditions. During this time
the control indicator lamp flashes. The fitting must not be
activated (for approx. 1 min.).

Adjusting of touch parameters to ambient conditions, see Fig. [18].

- The release varies depending on ambient temperature and air humidity.
- Touch parameters: 5 highest value... 1 lowest value...

- A value that is too high leads to the risk of continuous operation.

The menu is started by pressing the button at the control unit for at least
10 seconds.

The indicator lamp flashes once.

The last stored value will then be displayed by flashing, e.g. three times
for level 3 (factory setting).

Each time the button is pressed the value goes up one level.

The selected level is indicated by the number of flashes.

If no further buttons are pressed, the indicator lamp signals the last set
value 2 more times. The lamp then emits a continuous signal and the
menu is exited. The last stored value will be saved.

.

.

Hygiene flushing, see page 5.

Hygiene flushing serves to ensure water hygiene if the fitting is
not used for a long time.

By touching the faucet and then pressing the button at the
control unit, a flushing for a period of 10 minutes takes place.
If the faucet is activated during this period, the flow will be
stopped, the hygiene flushing failed and has to be

restarted.

)

Maintenance
Remove battery and separate plug-in connectors, see page 6.

The battery must be replaced at the latest 10 years after putting the fitting
into service.

A required change will be signaled by the indicator lamp of the controller
and by the faucet. Signaling occurs when using the touch function

At low battery level, the indicator lamp flashes and the water flow starts
with three short bursts of water.

In case of an almost discharged battery, the indicator lamp flashes and
the water flow stops after three short bursts of water.

In case of a discharged battery, the indicator lamp flashes and the water
will not flow.

.

Replacement parts
See page 7 (* = special accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the accompanying
Care Instructions.

Disposal instructions

This category of device does not belong in the domestic waste,
but must be disposed of separately in accordance with the
relevant national regulations.
— Disposg of batteries in accordance with national
regulations.

Fault ? Cause [

Remedial action D\/

Water flow does not start after touching

without contact
Solenoid valve defective
No voltage

Battery discharged

Cleaning mode activated

ambient conditions

« Filter in solenoid valve blocked
Plug-in connector of solenoid valve -

Plug-in connector without contact -

Sensor system not correctly adjusted to | -

- Clean filter
Attach plug-in connector

Replace solenoid valve

Replace battery

Check plug-in connectors

- Wait 2 minutes

Increase touch parameters

(5 highest value...1 lowest value)

Undesired water flow
ambient conditions
Hoses are touching
Hoses were extended
Activation by moisture

Fitting not correctly calibrated

Solenoid valve defective

Sensor system not correctly adjusted to | -

Potential equalisation not provided -

Reduce touch parameters

(5 highest value...1 lowest value)

Check contact and insulate where appropriate

Insulate extension hoses

Do not place damp cloths on the fitting

Provide potential equalisation, see section Connecting the
faucet

Remove battery and re-insert it. Check again after the indicator
lamp goes out

Replace solenoid valve

Flow rate too low Mousseur dirty

Filter in solenoid valve dirty

Clean or replace mousseur
Clean filter
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Consignes de sécurité

Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.
La fiche de raccordement ne doit pas étre exposée aux
éclaboussures d'eau directes ou indirectes.
Domaine d'application
Utilisation possible avec :

réservoirs sous pression

chauffe-eau instantanés hydrauliques/thermiques

Un fonctionnement avec des réservoirs sans pression (chauffe-eau a
écoulement libre) n’est pas possible !

La fonction tactile GROHE pour déclencher ou arréter I'écoulement d'eau
fonctionne selon le principe du transfert de charge électrique sur surfaces
métalliques. Si au moment du contact tactile, I'électrovanne est fermée,
elle sera ouverte et si elle est déja ouverte, elle sera fermée.

Caractéristiques techniques

.

.

« Température ambiante : 4a40°C
* Humidité relative de l'air : max. 80 %
+ Tension d’alimentation : pile lithium de 6 V (type CR-P2)
» Puissance nominale : 1,4 W
« Arrét automatique aprés contact : 60 s
» Type de protection de la commande : IP 44

Branchement de la robinetterie

Important

Lors de I'utilisation d'un évier métallique, relier I'évier a la liaison
équipotentielle a I'aide du cable jaune prémonté avec la commande
pour assurer son fonctionnement, voir fig. [13].

Pour tous les autres éviers, le cable jaune doit étre connecté a un autre
élément en métal approprié pour la liaison équipotentielle.

A ce stade, il faut veiller & respecter les conditions spécifiques
au pays et les prescriptions locales.

Mise en service
Afin d'éviter les risques de briilures, la température de sortie du
mitigeur doit étre réglée a une température moyenne.
»  Température maximale recommandée: 38 °C
Pour éviter tout dégat des eaux, toujours positionner le bec au-
dessus de I'évier. Vérifier que I'’eau s'écoule librement.
Le systéme électronique détermine les conditions ambiantes. Pendant ce
temps, le témoin de contrdle de la commande clignote. La robinetterie ne
doit pas étre enclenchée (env. 1 minute).

Réglage des paramétres tactiles sur les conditions ambiantes, voir fig. [18].

- Le déclenchement varie en fonction de la température ambiante et de
I'humidité de I'air.

- Paramétres tactiles : 5 valeur la plus haute... 1 valeur la plus basse

- Avec une valeur trop élevée, vous risquez de passer en fonctionnement
continu.

En appuyant sur la touche pendant au moins 10 secondes, le menu est

lancé :

* Le témoin de contrdle clignote 1 fois.

» Ensuite, la derniére valeur enregistrée est indiquée par un clignotement,
par ex. 3 fois pour le niveau 3 (réglage par défaut).

» Chaque pression supplémentaire de la touche augmente la valeur d'un
niveau.

* Le niveau paramétré est indiqué par le clignotement.

- Si aucun autre bouton n'est activé, le témoin signale encore 2 fois la
valeur venant d'étre réglée. Le témoin s'allume ensuite en continu et vous
quittez le menu. La derniére valeur paramétrée est enregistrée.

Ringage hygiénique, voir page 5.

Le ringage hygiénique permet un contrdle de la propreté de
I'eau en cas de non-utilisation prolongée de la robinetterie.
Pour le déclenchement, toucher le bec et puis appuyer sur la
touche de la commande.

La durée de ringage lors de la Ringage hygiénique: 10 minutes.
Si, pendant ce temps, la robinetterie est a nouveau déclenchée,
I'écoulement d'eau s'arréte et la Ringage hygiénique est
interrompue et doit étre réinitialisée.

P o

Maintenance

Retirer la pile et débrancher les fiches de raccordement, voir page 6.

* Remplacer la pile au plus tard 10 ans apres la premiére mise en service
de la robinetterie.

« Pour indiquer qu'un remplacement de la pile est nécessaire, un témoin
lumineux s'allume sur la commande ainsi que sur la robinetterie.

* Le signal est donné lors de I'utilisation de la fonction tactile.

» Lorsque le niveau de charge de la pile est faible, le témoin lumineux
clignote et I'écoulement d'eau se déclenche avec trois a-coups
successifs.

 Lorsque le niveau de charge de la pile est trés faible, le témoin lumineux

clignote et I'écoulement d'eau s'arréte apres trois a-coups successifs.

Lorsque la pile est entierement déchargee, le témoin lumineux clignote et

I'eau ne coule pas.

Piéces de recange
Voir volet 7 (* = accessoires spéciaux).

Entretien
Les consignes d‘entretien de cette robinetterie figurent dans les instructions
d‘entretien ci-jointes.

Remarque sur I‘élimination des déchets

Les appareils portant ce repére ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers. lIs doivent étre mis au rebut séparément
conformément aux directives locales.

Jeter les piles conformément a la réglementation correspondante
de votre pays!

Panne ? Cause [

Reméde D‘/

L'écoulement d'eau n'est pas démarré |+ Tamis de I'électrovanne bouché

par contact raccordement d’électrovanne
Electrovanne défectueuse
Pas de tension

Pile usée

raccordement
Mode Auto-nettoyage activé

ambiantes

» Pas de contact au niveau de la fiche de |-

Pas de contact au niveau des fiches de

Le systéeme de capteurs n'est pas
correctement réglé sur les conditions -

- Nettoyer le tamis
Brancher les fiches de raccordement

Remplacer I'électrovanne

- Remplacer la pile
- Controler les fiches de raccordement

Patienter 2 minutes
Augmenter les paramétres tactiles
(5 valeur la plus haute...1 valeur la plus basse)

L’eau coule de maniére intempestive |-

ambiantes

Les flexibles se touchent

Les flexibles ont été prolongés
Déconnexion en cas d'’humidité

correctement
Electrovanne défectueuse

Le systéeme de capteurs n'est pas
correctement réglé sur les conditions

Liaison équipotentielle non établie

La robinetterie n'est pas calibrée

Réduire les paramétres tactiles
(5 valeur la plus haute...1 valeur la plus basse)

Vérifier le contact et le cas échéant isoler

Isoler les flexibles de rallonge

Ne pas poser de tissus mouillés sur la robinetterie

Etablir la liaison équipotentielle, voir le chapitre Branchement de
la robinetterie

Retirer la batterie et la replacer. Lorsque le témoin s'éteint,
contréler a nouveau

Remplacer I‘électrovanne

Débit d‘eau trop faible Mousseur bouché

Tamis situé dans I‘électrovanne bouché | -

Nettoyer ou remplacer le mousseur
Nettoyer le tamis

10
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Informacién de seguridad
La instalacion solo puede efectuarse en recintos a prueba de

helada.
No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente
durante la limpieza.
Campo de aplicaciéon
Es posible el funcionamiento con:
» Acumuladores de presion
» Calentadores instantaneos con control hidraulico/térmico
No es posible el funcionamiento con acumuladores sin presién
(calentadores de agua sin presion).
 La funcion GROHE Touch para el accionamiento o desactivacion de la
salida de agua trabaja con el principio de desplazamiento de cargas en
las superficies metalicas. Si la electrovalvula se encuentra cerrada, se
abrira con el reconocimiento Touch. Si la electrovalvula se encontrase
abierta, se cerrara.

Ajustar el parametro Touch en las condiciones medioambientales,
véase la fig. [18].

- El accionamiento varia debido a la temperatura ambiental y la humedad
atmosférica.

- Parametro Touch: Valor mas alto 5... Valor mas bajo 1...

- En caso de un valor superior, existe el riesgo de servicio continuo.

Apriete la tecla como minimo durante 10 segundos para iniciar el menu:

« Lalampara de control parpadea una vez

» A continuacién, se mostrara el ultimo valor guardado parpadeando, por
ejemplo, 3 veces para la fase 3 (ajuste de fabrica).

Todo el resto de las teclas aumenta el valor a una fase.

La fase ajustada se muestra mediante parpadeos.

Si no se presiona ningun otro botén, la lAmpara de control indica 2 veces
el ultimo valor ajustado. A continuacion, la lampara deja de parpadear y
se abandona el menu. El dltimo valor ajustado se guardara.

Datos técnicos

Descarga higiénica, véase la pagina 5.

La descarga higiénica sirve para garantizar la higiene del agua
cuando la griferia no se utiliza durante un periodo de tiempo
prolongado.

Comience tocando el cafio y, posteriormente, pulse la tecla del

)

mando. El tiempo de lavado durante la descarga higiénica: 10
minutos

En caso de que la griferia se vuelva a desajustar durante este
tiempo, se detendra el flujo de agua, se interrumpira la descarga
higiénica y se debera comenzar de nuevo.

« Temperatura ambiental: 4-40°C
* Humedad relativa del aire: max. 80%
+ Alimentacion de tension: Bateria de litio 6 V (tipo CR-P2)
« Potencia nominal: 1,4 W
+ Desconexion de seguridad automatica después del contacto: 60 s
» Mando de tipo de proteccion: IP 44

Conectar la griferia

Importante

Para garantizar un funcionamiento correcto, es necesario conectar la
linea amarilla con el mando si se utiliza un fregadero metalico para la
conexion equipotencial, véase la fig. [13].

En todos los demas fregaderos, para la conexion equipotencial se debe
conectar una linea amarilla a otra pieza metalica apta.

Para ello, deberan tenerse en cuenta las condiciones
especificas del pais y las normas locales.

Puesta en servicio
Para prevenir quemaduras hay que regular la temperatura de
' salida de la unidad de mezcla a una temperatura tibia.
» Temperatura maxima recomendada: 38 °C.
Para evitar dafios causados por agua, coloque el cafio siempre
sobre el fregadero. Asegurar la salida libre del agua.
La electréonica se determina mediante las condiciones medioambientales
Durante este tiempo, parpadea la lampara de control del mando. No debe
accionarse la griferia (aprox. 1 minuto).

Mantenimiento

Extraer la bateria y desconectar los conectores de enchufe,

véase la pagina 6.

 La bateria debera reemplazarse a mas tardar después de 10 afios tras la
primera puesta en servicio de la griferia.

« Se indicara la necesidad de cambiar la bateria en la lampara de control
del mando y en la griferia.

La sefalizacion se efectuara al utilizar la funcion Touch.

« En caso de que el estado de carga de la bateria sea bajo, la lampara de
control parpadeara y el flujo de agua se iniciara con tres impulsos de
agua cortos.

» En caso de que la bateria esté casi descargada, la lampara de control
parpadeara y el flujo de agua se detendra tras tres impulsos de agua
cortos.

» En caso de que la bateria esté descargada, la ldmpara de control
parpadeara y no saldra agua.

Piezas de recambio
Véase la pagina 7 (* = accesorios especiales).

Cuidados
La informacién sobre el cuidado del aparato de esta griferia se encuentra
en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Notas sobre el reciclado

Los equipos con este marcado no deben desecharse con la
basura doméstica, sino que deben eliminarse por separado de
acuerdo con las normas nacionales pertinentes.

Las baterias deben eliminarse de acuerdo a las normas
nacionales pertinentes.

Fallo ? Causa [

Remedio D/

El flujo de agua no se inicia después
de contacto

Electrovalvula defectuosa
No hay tensién
Bateria descargada

Modo de limpieza activo

» Tamiz obstruido en la electrovalvula -
Conector del electroiman sin contacto | -

Limpiar el tamiz
Enchufar los conectores de enchufe
Sustituir la electrovalvula

Sustituir la bateria

Conector de enchufe sin contacto - Verificar los conectores de enchufe

Esperar 2 minutos

condiciones medioambientales.

Sensores incorrectos ajustados con las | - Aumentar el parametro Touch (valor mas alto 5... valor mas

bajo 1)

El agua sale sin desearlo

Sensores incorrectos ajustados con las
condiciones medioambientales.

Los tubos flexibles se tocan

Los tubos flexibles se prolongan
Accionamiento por humedad

Conexion equipotencial no establecida

La griferia no esta correctamente
calibrada
Electrovalvula defectuosa

Reducir el parametro Touch (valor mas alto 5...

valor mas bajo 1)

Revisar contacto y en caso necesario aislar

Aislar la prolongacion del tubo flexible

No coloque pafios himedos sobre la griferia

Establecer la conexion equipotencial, véase capitulo Conectar
la griferia

Extraer la bateria y colocarla nuevamente Después de
apagarse la lampara de control, realizar una nueva verificacion
Sustituir la electrovalvula

Caudal de agua insuficiente

Mousseur sucio
Tamiz de la electrovalvula sucio

Sustituir o limpiar el Mousseur
Limpiar el tamiz
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Informazioni sulla sicurezza

L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti antigelo.
A Nella pulizia non bagnare direttamente o indirettamente con
acqua i connettori a innesto.
Gamma di applicazioni
L'utilizzo & possibile con:

+ accumulatori a pressione

« scaldabagni istantanei a regolazione idraulica/termica

Non & consentito I'utilizzo con accumulatori senza pressione (accumulatori

di acqua calda a circuito aperto).

» La funzione GROHE Touch per I'attivazione o disattivazione del flusso
d’acqua opera secondo il principio del trasferimento di carica elettrica su
superfici metalliche. La valvola elettromagnetica si apre se € chiusa al
momento del riconoscimento Touch, diversamente, se & gia aperta, si
chiude.

Dati tecnici

» Temperatura ambiente: 4-40 °C
+ Umidita atmosferica relativa: max 80%
+ Alimentazione di tensione: batteria al litio 6 V (tipo CR-P2)
» Potenza nominale: 1,4W
+ Disinserimento di sicurezza automatico in seguito a contatto: 60s
+ Tipo di protezione comando: IP 44

Collegamento del rubinetto

Importante

In caso di utilizzo di lavandini in metallo, per il collegamento
equipotenziale & necessario collegare lo sciacquo al comando tramite
il cavo giallo premontato al fine di assicurarne il funzionamento,
vedere fig. [13].

In caso di utilizzo di un altro tipo di sciacquo, per il collegamento
equipotenziale € necessario collegare il cavo giallo a un’altra parte in
metallo adeguata.

A questo proposito rispettare le condizioni specifiche del
Paese e le norme locali.

Messa in esercizio
Per evitare ustioni, & necessario che la temperatura di uscita del
miscelatore sia tiepida. Temperatura massima consigliata: 38 °C.
s Per prevenire danni idrici, posizionare sempre la bocca sullo
sciacquo. Verificare che lo scarico dell’acqua sia libero.
L’elettronica acquisisce le condizioni del’ambiente. Durante questo
intervallo la spia di controllo del comando lampeggia. Il rubinetto non deve
essere azionato (circa 1 minuto).

Impostazione dei parametri Touch sulle condizioni dell’ambiente,

vedere fig. [18].

- L’attivazione varia in base alla temperatura ambiente e al’'umidita
dell’aria.

- Parametri Touch: 5 (valore massimo) — 1 (valore minimo)

- In caso di un valore troppo alto sussiste il pericolo di erogazione continua.

Premendo il pulsante per almeno 10 secondi, si avvia il menu:

« La spia di controllo lampeggia 1 volta.

» Successivamente lampeggia I'ultimo valore memorizzato, ad es. 3 volte
per il livello 3 (impostazione di fabbrica).

« Ogni pressione successiva del pulsante incrementa il valore di un livello.

Il livello impostato lampeggia.

» Quando non si preme alcun tasto, la spia di controllo segnala per altre 2
volte l'ultimo valore impostato. Compare quindi una luce fissa e si esce
dal menu. L’ultimo valore impostato viene memorizzato.

Erogazione igienica, vedere pagina 5.

L'erogazione igienica serve a garantire l'igiene dell'acqua in
caso di inutilizzo prolungato del rubinetto.

Avwvio effettuato toccando la bocca e premendo I'apposito tasto
del comando. La durata dello sciacquo durante la erogazione
igienica: 10 minuto.

Se in questa fase il rubinetto viene messo in funzione, il flusso
d’acqua si arresta, la erogazione igienica viene interrotta e deve
essere riavviata.

7O

Manutenzione

Rimozione della batteria e scollegamento dei collegamenti a spina, vedere

pagina 6.

 La batteria deve essere sostituita dopo un massimo di 10 anni dal primo
utilizzo del rubinetto.

» Se & necessario effettuare la sostituzione delle batterie, viene segnalato

sia dalla spia di controllo del comando sia sul rubinetto.

La segnalazione avviene se ¢ stata attivata la funzione Touch.

Se il livello di carica della batteria & basso, la spia di controllo lampeggia e

il flusso d’acqua viene ripristinato con tre colpi d’ariete.

» Se la batteria & quasi scarica, la spia di controllo lampeggia e il flusso
d’acqua si arresta dopo tre brevi colpi d’ariete.

» Se la batteria & scarica, la spia di controllo lampeggia e 'acqua non
scorre piu.

Pezzi di ricambio
Vedere pagina 7 (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione del presente rubinetto sono riportate nelle
istruzioni per la manutenzione ordinaria fornite in dotazione.

Note sullo smaltimento

Gli apparecchi con questo contrassegno non fanno parte dei rifiuti
domestici, ma devono essere smaltiti secondo le disposizioni
specifiche del Paese.

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche del Paese.

Guastog ? Causa '

Rimedio [

Mancato scorrimento del flusso

d’acqua dopo il contatto ostruito

Assenza di tensione
Batteria scarica

Modalita di pulizia attiva

Filtro della valvola elettromagnetica -
Connettore a innesto della valvola
elettromagnetica senza contatto

Valvola elettromagnetica difettosa

Connettore a innesto senza contatto

Sensori non correttamente impostati
sulle condizioni del’ambiente

Pulire il filtro

Collegare il connettore a innesto

Sostituire la valvola elettromagnetica

Sostituire la batteria

Controllare i collegamenti a spina

Attendere 2 minuti

Incrementare i parametri Touch (5 valore massimo —1 valore
minimo)

Scorrimento non voluto dell’acqua

| tubi flessibili si toccano

umidita

realizzato

Sensori non correttamente impostati
sulle condizioni dell'ambiente

| tubi flessibili sono stati allungati
Scollegamento dovuto alla presenza di | -

Collegamento equipotenziale non
Rubinetto non tarato correttamente

Valvola elettromagnetica difettosa

Ridurre i parametri Touch (5 valore massimo —1 valore minimo)

Verificare il contatto e all’'occorrenza isolarlo
Isolare le prolunghe dei tubi flessibili
Non posizionare panni umidi sul rubinetto

Creare il collegamento equipotenziale, vedere il capitolo
Installazione

Estrarre la batteria e reinserirla. Verificare nuovamente dopo lo
spegnimento della spia di controllo

Sostituire la valvola elettromagnetica

Flusso d’acqua troppo scarso Mousseur sporco

sporco

Filtro della valvola elettromagnetica

Sostituire o pulire il mousseur
Pulire il filtro

12




(NL)

Informatie m.b.t. de veiligheid

De installatie mag alleen in een vorstbestendige ruimte
plaatsvinden.
Tijdens het schoonmaken stekkerverbinding niet direct of
indirect met water afspoelen.
oepassingsgebied
+ Te gebruiken in combinatie met:
Boilers

C.V.-ketels met warmwatervoorziening/geisers

Het gebruik met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is niet
mogelijk!

De GROHE Touch-functie voor het laten lopen of stoppen van de kraan
werkt volgens het principe van de elektrische ladingsverschuiving op
metalen oppervlakken. Als bij Touch-herkenning het magneetventiel
gesloten is, dan wordt het geopend, als het magneetventiel al geopend is,
dan wordt het gesloten.

Technische gegevens

» Omgeveningstemperatur: 4-40°C
* Relatieve luchtvochtigheid: max. 80%
» Voeding: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2)
* Nominaal vermogen: 1,4 W
+ Automatische veiligheidsuitschakeling na contact: 60 s
+ Klassering besturing: IP 44

Kraan aansluiten

Belangrijk

Om de goede werking te verzekeren, moeten bij gebruik van metalen
spoelbakken deze voor een goede potentiaalvereffening via de
voorgemonteerde gele kabel op de besturing worden aangesloten,
zie afb. [13].

Bij alle andere spoelbakken moet de gele kabel voor de
potentiaalvereffening worden aangesloten op een ander geschikt metalen
onderdeel.

Neem hierbij ook op de nationale en lokale voorschriften in
acht.

Ingebruikname
Om brandwonden te voorkomen, is de uitgangstemperatuur van
de mengeenheid ingesteld op een lauwe temperatuur.
s Aanbevolen maximumtemperatuur: 38 °C.
Om waterschade te vermijden moet de uitloop steeds boven de
spoelbak worden geplaatst. Zorg voor een vrije afvoer.
De elektronica detecteert de omgevingsomstandigheden. Tijdens dit proces
knippert het controlelampje van de besturing. De kraan mag niet worden
aangezet (ca. 1 minuut).

Instellen van de Touch-parameter op de omgevingsomstandigheden,

zie afb. [18].

- De activering varieert afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de
luchtvochtigheid.

- Touch-parameter: 5 is de hoogste waarde... 1 is de laagste waarde

- Bij een te hoge waarde bestaat het gevaar van een continue werking.

Door minstens 10 seconden lang op de knop te drukken wordt het menu

gestart:

Het controlelampje knippert 1x.

Aansluitend wordt de laatst opgeslagen waarde door knipperen

weergegeven, b.v. 3x voor niveau 3 (instelling af fabriek).

Elke verdere druk op de knop verhoogt de waarde met één niveau.

Het ingestelde niveau wordt aangeduid door het knipperen.

Als er geen andere toets wordt ingedrukt, geeft het controlelampje nog

twee keer de eerder ingestelde waarde weer. Het lampje blijft daarna

continue branden en het menu wordt afgesloten. De laatst ingestelde

waarde wordt opgeslagen.

.

Hygiénespoeling, zie pagina 5.

De hygiénespoeling is bedoeld voor het waarborgen van de
waterhygiéne als de kraan gedurende een langere periode niet
wordt gebruikt.

Starten door de uitloop aan te raken en vervolgens de knop op
de besturing in te drukken. De spoeltijd tijldens de
hygiénespoeling is 10 minuut.

Als de kraan tijdens de spoeltijd opnieuw in werking wordt
gesteld, stopt de waterstroom. De hygiénespoeling wordt
onderbroken en moet opnieuw worden gestart.

P o

Onderhoud

Batterij wegnemen en stekkeraansluiting loskoppelen, zie pagina 6.

» De batterij moet maximaal 10 jaar na inbedrijfstelling van de kraan
worden vervangen.

Als de batterij moet worden vervangen, wordt dit door het controlelampje
van de besturing en op de kraan aangegeven.

De batterijvervanging wordt bij het gebruik van de Touch-functie
aangegeven.

Bij een lage laadtoestand van de batterij knippert het controlelampje en
start de waterstroom met drie korte waterstoten.

Als de batterij bijna leeg is, knippert het controlelampje en stopt de
waterstroom na drie korte waterstoten.

Bij een lege batterij knippert het controlelampje en stroomt er geen water.

.

Reserveonderdelen
Zie pagina 7 (* = speciaal toebehoren).

Onderhoud
De aanwijzingen voor het onderhoud van deze kraan vindt u in de
bijgaande onderhoudinstructies.

Aanwijzingen m.b.t. afvalverwerking

Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet thuis in het
restafval, maar moeten volgens de nationale voorschriften
—

gescheiden worden ingeleverd.
Voer batterijen volgens de landspecifieke voorschriften af!

Storing ? Oorzaak [

Oplossing D/

Water gaat niet stromen na contact .

heeft geen contact
Magneetventiel defect
Geen spanning
Batterij leeg

Reinigingsmodus actief

omgevingsomstandigheden

Zeef in magneetventiel verstopt
Aansluitstekker van magneetventiel

Stekkerverbinding heeft geen contact

Sensoren niet correct ingesteld op de

Zeef reinigen
Stekkerverbinding in elkaar steken

Magneetventiel vervangen

Batterij vervangen

Stekkerverbindingen controleren

2 minuten wachten

Touch-parameter verhogen

(5 is hoogste waarde ... 1 is laagste waarde)

Water stroomt ongewenst
omgevingsomstandigheden
Slangen komen tegen elkaar

Activering door vocht
Geen potentiaalvereffening
Kraan is niet juist afgesteld

Magneetventiel defect

Sensoren niet correct ingesteld op de

Slangen werden langer gemaakt

Touch-parameter verlagen

(5 is hoogste waarde ... 1 is laagste waarde)

Contact controleren en eventueel isoleren

Verlengstuk van de slang isoleren

Geen vochtige doeken op de kraan leggen
Potentiaalvereffening realiseren, zie hoofdstuk Installatie
Batterij wegnemen en weer plaatsen. Als het controlelampje
gaat branden, opnieuw controleren

Magneetventiel vervangen

Te weinig water Mousseur vervuild

Zeef in magneetventiel vervuild

Mousseur vervangen of reinigen
Zeef reinigen
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Sakerhetsinformation

E Installationen far bara utforas i frostfria utrymmen.

Stickférbindningarna far inte direkt eller indirekt sprutas av med
vatten vid rengoring.

Anvandningsomrade

+ Drift ar méjlig med:

Tryckbehallare

Termiskt/hydrauliskt styrda vattenvarmare

Drift med tryckldsa behallare (6ppna varmvattenberedare) ar inte mojlig!
* GROHE Touch funktion fér aktivering eller inaktivering av vattenflodet
arbetar enligt principen for elektrisk laddningsforskjutning pa metalliska
ytor. Om magnetventilen ar stdngd nar touch-funktionen anvands, éppnar
ventilen, om magnetventilen redan ar 6ppen, stangs den.

Tekniska data

» Omgivningstemperatur: 4-40 °C
* Relativ luftfuktighet: max. 80 %
+ Spanningsférsorjning: 6 V-litiumbatteri (typ CR-P2)
* Effekt: 1,4 W
+ Automatisk sakerhetsfrankoppling efter beroring: 60 s
+ Skyddsklass styrning: IP 44

Ansluta armatur

Viktigt

Om en diskho av metall anvinds maste diskbinken anslutas till
styrningen via potentialutjamningen med den férmonterade gula
kabeln for att den ska fungera som den ska, se fig [13].

For andra hoar maste den gula kabeln fér potentialutjamningen anslutas till
annan lamplig metalldel.

Har galler landspecifika villkor och lokala foreskrifter.

“
Idrifttagning

For att undvika brannskador maste en ljummen
' utgangstemperatur stéllas in for blandaren. Rekommenderad
s maximal temperatur: 38 °C.
Placera alltid utloppet ovanfor hon for att undvika vattenskador.
Sakerstall fritt avlopp.
Elektroniken bestdmmer omgivningsférhallanden. Under denna tid blinkar
styrningens kontrollampa. Blandaren far inte utlésas (ca. 1 minut).

Stalla in Touch-parameter for omgivingférhallanden, se fig. [18].

- Aktiveringen varierar till féljd av omgivningstemperaturen och
luftfuktigheten.

- Touch-parameter: 5 hogsta varde... 1 lagsta varde

- Risk for konstant flode foreligger vid ett for hdgt varde.

Menyn startar genom att trycka knappen for minst tio sekunder:

» Kontrollampan blinkar 1x.

» Senaste sparade varde visas med blinkningar, t.ex. 3x for niva 3

(fabriksinstallning).

Varje knapptryckning okar vardet med ett steg.

Installd niva visas med blinkning.

» Om ingen knapp trycks, signalerar kontrollampan annu 2x det instéllda
vardet. Sedan lyser kontrollampan permanent och menyn ldmnas. Senast
installt varde sparas.

Hygienespolning, se sidan 5.

Hygienspolningen garanterar vattenhygienen om blandaren inte
anvands under en langre tid.

Starta genom att beréra utloppet och tryck darefter pa knappen
pa styrningen. Disktiden under den hygienspolning &r 10 minut.
Om blandaren utléses pa nytt under denna tid stoppas
vattenflédet, den hygienspolningavbryts och méaste startas om.

Underhall

Ta ur batteri och dra ur kontakter, se sidan 6.

« Batteriet ska bytas ut senast 10 ar efter idrifttagningen av blandaren.

» Kontrollampan pa styrningen och pa blandaren visar nar ett batteri
behover bytas.

« Blinksignalen sker nar touch-funktionen anvands.

» Nar blandarens laddningsniva ar lag blinkar kontrollampan och
vattenflodet startar med tre korta vattenstotar.

« Nar blandaren ar nastan urladdad blinkar kontrollampan och vattenflédet
stoppas efter tre korta vattenstotar.

» Nar blandaren ar urladdad blinkar kontrollampan och det rinner inget
vatten.

o

Reservdelar
Se sidan 7 (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade skdtselanvisningen.

Avfallshanteringsanvisningar

Apparater med denna markning hér inte hemma bland
E hushallsavfallet, utan maste avfallshanteras separat enligt
I

gallande lands foreskrifter.
Avfallshantera batterierna enligt gallande lands féreskrifter!

Stérning ? Orsak '

Atgard [

Vattenflodet startar inte efter beréring

kontakt
Magnetventilen defekt
Ingen spanning
Batteriet tomt

Rengdéringsmode aktivt

omgivningsfoérhallanden

+ Silen i magnetventilen igentappt -
Magnetventil-stickférbindningen utan -

Stickférbindningen utan kontakt

Sensorer inte korrekt installda for

Rengor silen
Anslut stickforbindningen

Byte av magnetventil

Byte av batteri

Kontrollera kontaktanslutningarna

Vanta i 2 minuter

Oka touch-parameter (5 hdgsta varde...1 lagsta vérde)

Vattnet rinner vid fel tidpunkt .
omgivningsforhallanden
Slangarna har kontakt
Slangarna har férlangts
Utloser till foljd av fukt
Potentialutjgmning saknas

Magnetventilen defekt

Sensorer inte korrekt installda for

Armaturen ar inte korrekt kalibrerad -

Séank touch-parameter (5 hdgsta varde...1 lagsta varde)

Kontrollera kontakten och isolera vid behov

Isolera férlangningsslangar

Lagg inga fuktiga dukar pa armaturen

Anslut potentialutjgmnning, se kapitel Installation

Ta ur batteriet och satt in det igen. Kontrollera igen nar
kontrollampan slocknat

Byt ut magnetventilen

Vattenméngd for liten Mousseuren nedsmutsad

Silen i magnetventilen férorenad

Byt ut eller rengér mousseuren
Rengor silen
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Sikkerhedsoplysninger

E Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

Der ma ikke sprgjtes vand direkte eller indirekte pa
stikforbindelsen under renggringen.
Anvendelsesomrade
Kan anvendes med:

trykbeholdere

termisk/hydraulisk styrede gennemstremningsvandvarmere

Anvendelse med tryklgse beholdere (abne vandvarmere) er ikke mulig!
GROHE Touch-funktionen til aktivering eller deaktivering af
vandstremmen er baseret pa princippet elektrisk ladningsforskydning pa
metaloverflader. Hvis magnetventilen er lukket ved touch-registrering,
abnes den, og hvis magnetventilen allerede er aben, lukkes den.

Tekniske data

» Omgivelsestemperatur: 4-40 °C
* Relativ luftfugtighed: maks. 80 %
» Spaendingsforsyning: 6 V litiumbatteri (type CR-P2)
» Nominel effekt: 1,4 W
» Automatisk sikkerhedsfrakobling efter bergring: 60 s
+ Beskyttelsesklasse, styring: IP 44

Tilslutning af armatur

Vigtigt

Hvis der anvendes metalkumme, skal vasken forbindes med styringen
ved hjzelp af den formonterede gule ledning for potentialudligning for
at sikre funktionen, se ill. [13].

For potentialudligning af alle andre vaske skal den gule ledning forbindes
med en anden egnet metaldel.

De landsspecifikke betingelser og lokale forskrifter skal
overholdes.

“
Ibrugtagning

For at undga skoldninger skal en handvarm udgangstemperatur
' indstilles pa blandingsbatteriet. Anbefalet maksimale
s temperatur: 38 °C.
For at undga vandskader skal udlgbet altid placeres over vasken.
Frit aflob skal sikres.
Elektronikken beregner omgivelsesforholdene. Imens blinker styringens
kontrollampe. Armaturet méa ikke udlgses (ca. 1 minut).

Indstilling af touch-parametrene efter omgivelsesforholdene, se ill. [18].
- Aktiveringen varierer efter omgivelsestemperatur og luftfugtighed.

- Touch-parametre: 5 er hgjeste veerdi... 1 er laveste veerdi

- Huvis tallet er for hgijt, er der risiko for, at vandet Igber konstant.

Nar der trykkes pa tasten i mindst 10 sekunder, startes menuen:
Kontrollampen blinker 1 gang.

Efterfelgende vises den sidst lagrede veerdi blinkende, f.eks. 3 gange for
trin 3(fabriksindstilling).

Hver gang der trykkes pa tasten, gges vaerdien med et trin.

Det valgte trin vises blinkende.

Hvis der ikke trykkes pa en tast, signalerer kontrollampen 2 gange den
netop indstillede vaerdi. Derefter lyser lampen permanent og menuen
forlades. Den sidst valgte veerdi lagres.

Hygiejneskylning, se side 5.

Hygiejneskylningen skal sikre vandhygiejnen, nar armaturet ikke
benyttes i laengere tid.

Start ved at rere ved udlgbstuden og derefter trykke pa tasten
pa styringen. Skylletiden under den hygiejneskylning er 10
minutter.

Hvis armaturet aktiveres i Igbet af denne tid, standser
vandstrgmmen, og den hygiejneskylning afbrydes og skal
startes forfra.

)

Vedligeholdelse
Tag batteriet ud, og afbryd stikforbindelserne, se side 6.

Batteriet skal udskiftes senest 10 ar efter ibrugtagning af armaturet.
 Huvis batteriet skal skiftes ud, signaleres dette med kontrollampen pa
styringen og armaturet.

Signalet fremkommer, nar touch-funktionen anvendes.

Ved lavt batteriniveau blinker kontrollampen, og vandet begynder at Iabe
ud i tre korte stad.

Nar batteriet er naesten helt afladet, blinker kontrollampen, og vandet
stopper med at Igbe efter tre korte stad.

Nar batteriet er afladet, blinker kontrollampen, og der Igber ikke vand.

.

.

.

Reservedele
Se side 7 (* = specialtilbehear).

Pleje
Anvisninger pa pleje af dette armatur kan findes i den medfelgende
plejevejledning.

Anvisninger vedregrende bortskaffelse

Apparater med denne betegnelse ma ikke bortskaffes sammen
E med almindeligt affald, men skal bortskaffes separat i henhold til
I

de lokale forskrifter.
Batterier skal bortskaffes i henhold til de lokale forskrifter!

Fejl ? Arsag '

Afhjzlpning [

Vandflow starter ikke efter berering

kontakt

Magnetventilen er defekt
Ingen spaending
Batteriet er afladet

Rensemodus aktiv

+ Sien i magnetventilen er tilstoppet -
Magnetventilens stikforbindelse har ikke | -

Stikforbindelsen har ikke kontakt

Felermekanismen er ikke korrekt
indstillet efter omgivelsesforholdene

Rens sien
Seet stikforbindelsen sammen

Udskift magnetventilen

Udskift batteriet

Kontroller stikforbindelsen

Vent 2 minutter

Forhgj touch-parametret

(5 er hgjeste veerdi...1 laveste veerdi)

Vandet Igber utilsigtet

Slangerne er forlaenget
Aktiveret af fugt

Magnetventilen er defekt

Folermekanismen er ikke korrekt
indstillet efter omgivelsesforholdene
Slangerne rgrer ved hinanden

Der er ikke skabt potentialudligning
Armaturet er ikke korrekt kalibreret

Saenk touch-parametret

(5 er hgjeste veerdi...1 laveste vaerdi)

Kontroller kontakten, og isoler den eventuelt

Isoler forlengerslangerne

Der ma ikke leegges fugtige klude pa armaturet

Skab potentialudligning, se kapitlet Tilslutning af armatur

Tag batteriet ud, og seet det ind igen. Kontroller derefter atter, at
den rgde kontrollampe slukkes

Udskift magnetventilen

Vandmaengden er for lille Mousseuren er snavset

Sien i magnetventilen er snavset

Udskift eller rens mousseuren
Rens sien
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CND

Sikkerhetsinformasjon

: Ma bare installeres i frostsikre rom.

Stikkontakten ma ikke utsettes for direkte eller indirekte
vannsprut i forbindelse med rengjgring.

Bruksomrade

Kan brukes med:

» Trykkmagasiner

 Termisk/hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med trykkfrie lagre (dpne varmtvannsbereder) er ikke mulig!

* GROHE Touch-funksjonen for & utlgse eller sla av vannstremmen
arbeider etter prinsippet om elektrisk ladningsforskyvning pa metalliske
overflater. Hvis magnetventilen er lukket ved Touch-registrering, blir det
apnet. Er det allerede apnet, blir det lukket.

Tekniske data

« Omgivelsestemperatur: 4-40 °C
« Relativ luftfuktighet: maks. 80 %
» Spenningsforsyning: 6 V-litiumbatteri (type CR-P2)
* Nominell ytelse: 1,4 W
» Automatisk sikkerhetsutkobling etter bergring: 60s
» Kapslingsgrad styring: IP 44

Tilkobling av armatur

Viktig!

Ved bruk av oppvaskkum av metall ma kummen kobles til
styreenheten med potensialutjevningen via den formonterte, gule
ledningen for a sikre riktig funksjon, se fig. [13].

For alle andre oppvaskkummer ma ledningen til potensialutjevningen veere
koblet til en annen, egnet metalldel.

Her ma de nasjonale, spesifikke betingelsene og lokale
forskriftene fglges.

Igangkjering
For a unnga skalding ma utgangstemperaturen i blandeenheten
' stilles inn pa en lunken temperatur. Anbefalt maksimal
n temperatur: 38 °C.
Posisjoner alltid tuten over kummen for a forebygge vannskader.
Serg for at avigpet er apent.
Elektronikken finner omgivelsesbetingelsene. | Iapet av denne tiden blinker
kontrollysene til styringen. Armaturen ma ikke utlgses (ca. 1 minutt).

Stille inn Touch-parameterne til omgivelsesbetingelsene, se fig. [18].

- Utlgsingen varierer pa grunn av omgivelsestemperaturen og
luftfuktigheten.

- Touch-parameter: 5 hgyeste verdi... 1 laveste verdi

- Ved en for hgy verdi er det fare for konstant vannstrgm.

Ved a trykke pa knappen i minst 10 sekunder, startes menyen:

» Kontrollyset blinker 1 gang.

Deretter vises den siste verdien som var lagret med blinking, f.eks. 3

ganger for trinn 3 (fabrikkinnstilling).

Hvert videre trykk pa knappen gker verdien med et trinn.

Det innstilte trinnet vises med blinking.

Nar det ikke kommer noen flere tastetrykk, signaliserer kontrollyset

fortsatt 2 ganger den sist innstilte verdien. Deretter lyser lampen

kontinuerlig, og du gar ut av menyen. Den siste verdien som var stilt inn

blir lagret.

Hygienespyling, se side 5.

Hensikten med hygienespylingen er a sikre vannhygienen hvis
armaturen ikke brukes pa lang tid.

Start ved a bergre tuten og deretter trykke pa tasten pa
styreenheten. Den skylletiden under hygienespyling er 10
minutter.

Blir armaturen utlgst pa nytt i denne tiden, stopper
vannstremmen, den hygienespyling avbrytes og ma startes pa
nytt.

Vedlikehold

Ta ut batteri og koble fra pluggforbindelse, se side 6.

+ Batteriet ma skiftes ut senest 10 ar etter at armaturen tas i bruk.

» En nedvendig utskifting av batteri varsles med kontrollyset pa

styreenheten og armaturen.

Varslingen skjer ved bruk av Touch-funksjonen.

Ved lav ladetilstand pa batteriet blinker kontrollyset, og vannstremmen

starter med tre korte vannstgt.

» Ved nesten utladet batteri blinker kontrollyset, og vannstrammen stopper
etter tre korte vannstat.

» Ved utladet batteri blinker kontrollyset og det er ingen vannstrgm.

Reservedeler
Se side 7 (* = spesielt tilbehgr).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte pleieveiledning.

)

Informasjon om kassering

Produkter som har denne klassifiseringen ma ikke kastes i
E husholdningsavfallet, men ma kastes kildesortert iht. nasjonale
I

forskrifter.
Kast batterier i henhold til spesifikke, nasjonale forskrifter!

ikke kontakt
Magnetventilen er defekt
Ingen spenning

Batteri tomt

Rengjaringsmodus er aktiv

omgivelsesbetingelsene

Feil ? Arsak ' Losning D./
Vannstrommen starter ikke etter + Silen i magnetventilen er tett - Rengjer silen
bergring » Magnetventilens stgpselforbindelse har | - Koble sammen stgpselforbindelsen

Ingen kontakt pa stgpselforbindelsen

Sensorikken er ikke stilt korrekt inn pa | -

Skift ut magnetventilen

Skift batteri

Kontroller pluggforbindelsene
Vente to minutter

@k Touch-parameter

( 5 hgyeste verdi...1 laveste verdi)

Vannet renner utilsiktet
omgivelsesbetingelsene
Slangene bergrer hverandre
Slangene ble forlenget
Utlgsning ved fuktighet

Magnetventilen er defekt

Sensorikken er ikke stilt korrekt inn pa | -

Potensialutjevning er ikke opprettet
Armaturen er ikke riktig kalibrert

Reduser Touch-parameter

(5 hgyeste verdi...1 laveste verdi)

Kontroller kontakt og isoler eventuelt

Isoler forlengelsesslanger

Ikke legg fuktige kluter pa armaturen

Opprette potensialutjevning, se kapittel Tilkobling av armatur
Fjern batteriet og sett det inn igjen. Kontroller igjen etter at
kontrollyset slukker

Skift ut magnetventilen

For liten vannmengde Skitten mousseur

Silen i magnetventilen er skitten

Skift ut eller rengjer mousseuren
Rengjar silen
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CFIN)
Turvallisuusohjeet

Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
A Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta suoraan
Kayttoalue

tai epasuorasti.

Kayttdé on mahdollista:

+ Painevaraajien kanssa

 Termisesti/hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa

Kaytto ei ole mahdollista paineettomien varaajien (avoimien

vedenlammittimien) yhteydessa!

+ Vedentulon ka@ynnistdmiseen tai katkaisuun kaytettdva GROHE Touch -
kosketustoiminto toimii metallipinnoilla sdhkdvarauksen siirtymisen
periaatteella. Jos magneettiventtiili on kiinni, se avautuu Touch-
kosketustunnistuksen yhteydessa, ja jos magneettiventtiili on jo auki, se
sulkeutuu tunnistuksen yhteydessa.

Tekniset tiedot

* Ympariston lampdtila: 4-40 °C
+ Suhteellinen ilmankosteus: maks. 80 %
+ Virransyo6tto: 6 V litiumparisto (tyyppi CR-P2)
» Nimellisteho: 1,4 W
+ Automaattinen turvakatkaisu koskettamisen jalkeen: 60 s
» Ohjauksen suojaustapa: IP 44

Hanan liittdminen

Tarkeaa

Jos kaytossa on metalliallas, allas on toiminnan varmistamiseksi
yhdistettdva potentiaalintasausta varten esiasennetulla keltaisella
johdolla ohjausyksikkoon, ks. kuva [13].

Kaytettaessa muita altaita keltainen johto on potentiaalintasausta varten
yhdistettdvd muuhun soveltuvaan metalliosaan.

Téassa yhteydessa on noudatettava maakohtaisia vaatimuksia
ja paikallisia maarayksia.

Kayttoonotto
Palovammojen vaélttamiseksi sekoittimen lahtolampétila on
' saadettiva kadenlampoiseksi.
»  Suositeltu enimmaislampaotila: 38 °C.
Juoksuputki on vesivahinkojen valttamiseksi sijoitettava aina
altaan ylapuolelle.
Varmista, ettd vesi paasee poistumaan vapaasti.
Elektroniikka maarittdd ymparistdolosuhteet. Maarityksen aikana
ohjausyksikdn merkkivalo vilkkuu. Hanaa ei saa koskettaa (n. 1 minuuttiin).

Touch-kosketusparametrien saataminen ymparistdolosuhteisiin sopiviksi,
ks. kuva [18].

- Laukaisu vaihtelee ympariston lampdtilan ja ilmankosteuden mukaan.
- Touch-kosketusparametrit: 5 korkeinta arvoa... 1 matalin arvo

- Liian korkeaan arvoon liittyy jatkuvan virtauksen vaara.

Valikko kaynnistyy pitamalla nappainta painettuna vahintdan 10 sekuntia:
Merkkivalo vilkkuu 1x.

Sen jalkeen viimeksi muistiin tallennettu arvo ilmoitetaan valahdyksin,
esim. 3x askeleelle 3 (tehdasasetus).

Arvo kasvaa jokaisella nappaimen lisdpainalluksella yhden askeleen.
Valahdykset osoittavat sdadetyn askeleen.

Jos muita painikkeita ei paineta, merkkivalo ilmaisee viela 2 kertaa
viimeksi asetetun arvon. Lopuksi valo palaa tasaisesti, ja valikosta
poistutaan. Viimeksi asetettu arvo tallennetaan muistiin.

.

Hygieniahuuhtelu, ks. sivu 5.

Hygieniahuuhtelu takaa veden hygieenisyyden, kun hana
jatetaan kayttamatta pidemmaksi ajaksi.

Kaynnista desinfiointi koskettamalla juoksuputkea ja painamalla
sen jalkeen ohjausnappainta. Hygieniahuuhtelu huuhteluaika on
10 minuuttia

Jos hanaa painetaan tana aikana uudelleen, virtaama pysahtyy,
hygieniahuuhtelu keskeytetdan ja se on aloitettava uudelleen.

o

Huolto
Irrota paristo ja pistoliitokset, ks. sivu 6.

« Paristo on vaihdettava viimeistaan 10 vuoden kuluttua hanan
kayttdonotosta.

« Tarvittavasta paristojen vaihdosta kertoo ohjauksen ja hanan merkkivalo.

» Toimintailmoituksen voi katsoa kosketustoiminnon avulla.

» Jos paristojen lataus on vahainen, merkkivalo vilkkuu ja virtaama
kaynnistyy kolmella lyhyella vesisykayksella.

» Kun paristot ovat lahes tyhjia, merkkivalo vilkkuu ja virtaama pysahtyy
kolmella lyhyella vesisykayksella.

» Kun paristot ovat tyhjia, merkkivalo vilkkuu eika vetta virtaa lainkaan.

Varaosat
Ks. sivu 7 (* = lisatarvike).

Hoito
Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana olevassa hoito-
oppaassa.

Havitysohjeet

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu talousjatteiden
joukkoon, vaan ne taytyy havittda erikseen maakohtaisten
==

maaraysten mukaan.

Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Syy Y

Hairio 2

Korjaus D/

Veden virtaus ei kdynnisty
koskettamisen jalkeen

puuttuva kosketus
Magneettiventtiili viallinen

Ei jannitetta

Paristo tyhja

Pistoliittimen kosketushairid
Puhdistustila aktivoitu

ymparistdolosuhteisiin

» Magneettiventtiilin siivila tukossa -
Magneettiventtiilin pistoliittimen

Tunnistinlaitteistoa ei ole sdadetty oikein | -

Puhdista siivila
Kytke pistoliitin kunnolla paikalleen

Vaihda magneettiventtiili

Vaihda paristo

Tarkista pistoliitokset

Odota 2 minuuttia

Suurenna Touch-kosketusparametreja
(5 korkeinta arvoa...1 matalin arvo)

Vesi virtaa itsestaan
ymparistdolosuhteisiin
Letkut koskettavat toisiaan
Letkuja pidennettiin
Laukaisu kosteudesta

Hanaa ei ole kalibroitu oikein

Magneettiventtiili viallinen

Tunnistinlaitteistoa ei ole sdadetty oikein | -

Potentiaalintasausta ei ole muodostettu | -

Pienenna Touch-kosketusparametreja

(5 korkeinta arvoa...1 matalin arvo)

Tarkista kosketus ja erista tarvittaessa

Erista jatkoletkut

Ala aseta kosteita liinoja hanan paélle

Muodosta potentiaalintasaus, katso luku Hanan Liittdminen
Irrota paristo, ja asenna se uudelleen. Kun merkkivalo on
sammunut, kokeile uudelleen

Vaihda magneettiventtiili

Vesimaara liian vahadinen Likainen poresuutin

likaantunut

Magneettiventtiilissa oleva siivila

Vaihda tai puhdista poresuutin
Puhdista siivila
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nformacje dotyczace bezpieczenstwa
Montaz mozna wykona¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.
Podczas czyszczenia ztgcze wtykowe nie moze zetkngc sie
bezposrednio lub posrednio z wodg.

Zakres zastosowania
Mozna uzywaé z:

podgrzewaczami ci$nieniowymi
sterowanymi termicznie/hydraulicznie podgrzewaczami przeptywowymi

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi zasobnikami (pracujgcymi w systemie
otwartym podgrzewaczami wody) nie jest mozliwe!

Funkcja GROHE Touch stuzgca do uruchamiania lub wytaczania
strumienia wody dziata na zasadzie przesunigcia tadunkdéw elektrycznych
na metalowych powierzchniach. Gdy przy rozpoznawaniu dotyku zawor
elektromagnetyczny jest zamkniety, zostanie on otwarty, natomiast jesli
zawor elektromagnetyczny jest juz otwarty, zostanie on zamkniety.

Dane techniczne

.

.

.

.

Temperatura otoczenia: 4-40 °C
Wilgotnos¢ wzgledna powietrza: maks. 80%
Napiecie zasilajgce: bateria litowa 6 V (typ CR-P2)
Moc znamionowa: 1,4 W
Automatyczne wytgczanie zabezpieczajgce po dotknieciu: 60 s
Stopien ochrony modutu sterowania: IP 44

Podiaczanie armatury

Wazne

Dla zagwarantowania poprawnego dziatlania zlewozmywaki metalowe
nalezy potaczy¢ zataczonym przewodem z modutem sterowania w
celu wyréwnania potencjatu, patrz rys. [13].

W przypadku wszystkich innych zlewozmywakoéw przewdd do wyréwnania
potencjatu musi zosta¢ podtgczony do innej odpowiedniej czesci metalowe;j.

Nalezy w tym przypadku przestrzega¢ wszystkich przepiséw
krajowych i lokalnych.

Uruchamianie

W celu uniknigcia oparzen temperature wyjsciowa jednostki
' mieszanej nalezy ustawi¢ na temperature ciata. Zalecana
= maksymalna temperatura: 38 °C.
Aby zapobiec rozlewaniu si¢ wody, wylewke nalezy zawsze
umieszczaé nad zlewozmywakiem.
Zapewni¢ swobodny odplyw wody.

Uktad elektroniczny sprawdza warunki otoczenia. W tym czasie bedzie
migata lampka kontrolna uktadu sterowania. Nie wolno uruchamiac
armatury (ok. 1 min).

Ustawianie parametrow systemu dotykowego odpowiednio do warunkéw

otoczenia, zob. rys. [18].

- Czutos¢ uktadu zmienia sie zaleznie od temperatury otoczenia oraz
wilgotnosci powietrza.

- Parametry systemu dotykowego: 5 wartos¢ najwyzsza... 1 warto$¢
najnizsza...

- W przypadku ustawienia wysokiej wartosci istnieje niebezpieczenstwo
wypltywu ciggtego.

Po nacisnieciu przycisku przez co najmniej 10 sekund zostanie

uruchomione menu:

Lampka kontrolna mignie 1x.

» Nastepnie przez miganie zostanie zasygnalizowana ostatnio zapisana
wartos¢, np. 3x dla stopnia 3 (nastawa fabryczna).

« Kazde kolejne nacisniecie przycisku podwyzszy wartos¢ o jeden stopien.

« Ustawiony stopien sygnalizowany jest miganiem.

» Jezeli nie dojdzie do nacisniecia innego przycisku, lampka kontrolna
sygnalizuje jeszcze dwukrotnie ostatnio ustawiong wartosé. Lampka
Swieci nastepnie $wiattem statym i nastepuje wyjscie z menu. Zapisana
zostanie ostatnio ustawiona wartos¢.

.

Sptukiwanie higieniczne, zob. strona 5.

Sptukiwanie higieniczne stuzy utrzymaniu higienicznego stanu
wody w przypadku dituzszego nieuzywania armatury.
Uruchomienie nastepuje przez dotknigcie wylewki i nacisniecie
przycisku na sterowniku.

Czas splukiwania podczas sptukiwanie higieniczne wynosi

10 min.

Jezeli w tym czasie zostanie ponownie uruchomiona armatura,
nastepuje zatrzymanie przeptywu wody, sptukiwanie higieniczne
zostanie przerwana i nalezy jg uruchomi¢ ponownie.

)

Konserwacja

Wyja¢ baterig i odigczy¢ potaczenie wtykowe, zob. strona 6.

 Baterig zasilajgca nalezy wymieni¢ najpdzniej po uptywie 10 lat od
rozpoczecia eksploatacji armatury.

» Konieczno$¢ wymiany baterii jest sygnalizowana lampka kontrolng na
sterowniku oraz na armaturze.

» Sygnalizacja nastepuje przy korzystaniu z funkcji dotykowe;.

* W przypadku niskiego poziomu natadowania baterii miga lampka
kontrolna, a przeptyw wody rozpoczyna si¢ trzema impulsowymi
wyptynieciami wody.

* W przypadku roztadowania baterii miga lampka kontrolna, a przeptyw
wody zatrzymuje sie po trzech impulsowych wyptynigciach wody.

* W przypadku roztadowanej baterii miga lampka kontrolna, a woda nie
ptynie.

Czesci zamienne
Zob. strona 7 (* = akcesoria).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury mozna znalez¢ w zatgczone;j
instrukgcji pielegnaciji.

Wskazowki dotyczace utylizacji
Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do odpadow
komunalnych, lecz musza by¢ osobno utylizowane zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w poszczegolnych krajach.
Baterie zasilajgce nalezy utylizowac zgodnie z przepisami
mmmm  krajowymil

Usterka ? Przyczyna ' Srodki zaradcze D‘/
Dotknigcie nie uruchamia wyptywu + Zatkane sitko w zaworze - Oczyscic¢ sitko
wody elektromagnetycznym

elektromagnetycznego

Brak napiecia
Wytadowana bateria

Wigczony tryb czyszczenia

otoczenia

Brak styku w ztgczu wtykowym zaworu | -

Uszkodzony zawor elektromagnetyczny | -

Brak styku w ztgczu wtykowym

Uktad czujnikdw nie jest prawidtowo -
ustawiony dla danych warunkow

Wopig¢ ztgcze wtykowe

Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

Wymieni¢ baterie

- Sprawdzi¢ potgczenia wtykowe

Odczekaé 2 minuty

Podwyzszy¢ parametry funkcji dotykowej (5 wartos¢
najwyzsza...1 wartos¢ najnizsza)

Woda plynie w sposéb niezamierzony |

otoczenia

Reakcja na wilgo¢
Brak wyréwnania potencjatu

wykalibrowana

Uktad czujnikéw nie jest prawidtowo -
ustawiony dla danych warunkow

Przewody gietkie dotykaja sie
Przewody gietkie zostaty przedtuzone |-
Armatura zostata niewtasciwie

Uszkodzony zawor elektromagnetyczny | -

Zmniejszy¢ parametry funkcji dotykowej (5 wartos¢
najwyzsza...1 wartos¢ najnizsza)

Sprawdzi¢ styk i w razie potrzeby zaizolowac¢

Zaizolowac¢ gigtkie przewody przedtuzajgce

Nie ktas¢ na armaturze zadnych mokrych szmatek
Zagwarantowa¢ wyroéwnanie potencjatu, patrz rozdziat Montaz
Wyjg¢ baterie i ponownie jg wtozyé Ponownie sprawdzi¢ po
zgasnieciu czerwonej lampki kontrolnej

Wymieni¢ zawdr elektromagnetyczny

Zbyt mata ilos¢ wody Perlator zanieczyszczony

elektromagnetycznym

Zanieczyszczone sitko w zaworze

Wymieni¢ lub oczysci¢ perlator
Oczyscic¢ sitko
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MAnpogopicg aopaAeiag
H eykatdoTaon emTPETTETAI ATTOKAEIOTIKGA O€ TTPOCTATEUPEVOUG
aTTO TOV TTAYETO XWPOUG.

Katd Tov kaBapiopd, ol akpodEKTeG Bev TTPETTEN va EpBouy,
GUEDQ 1) EUPEDT, OE ETTAPN PE VEPO.

Medio epappoyng

H Aerroupyia gival duvarn pe:

* BepOCiPWVEG ATTOBNKEUONG O€ ATUOTPAIPIKK TTHEON

* BepuIkG/UBPaUAIKG pUBUICOPEVOUG TOXUBEPUOTIPWVEG

H Agitoupyia pe ammroguuTTIEGUEVOUG BEPUOTIPWVES ATTOBAKEUONG (AVOIXTEG

OUOKEUEG eTOIPaaiag {eaToU vepoU) dev eival duvarh!

» H Aeiroupyia GROHE Touch yia evepyotroinon rj atrevepyoTtroinon tng
pPoNG vepoU Aeimoupyei BAoel TNG APXNG TNG NAEKTPIKAG JETATOTTIONG
PopTiou 0€ HETOANIKEG ETTIQAVEIEG. € TTEPITITWON TTOU KATA TNV
avayvwplion Touch gival KA€IOTH pia payvnTik BaABida, TOTE avoiyel, evw
€av n payvnTikr BaABida eival ndn avoixTr, TOTe KAEivel.

TexvIKA aToIXEia

» O¢gppokpaaia epIBEAAovTOG: 4-40 °C
* ZXETIKA ATHOOQAIPIKA Uypaacia: uéy. 80%
« Tpogodoacia Taong: Mmarapia AiBiou 6V (TUttog CR-P2)
+ OvopaoTiKA 10XUG: 1,4W
* Autoparn SIOKOTTH GCQOAEIOG JETG OTTO ETTAQRA: 60s
* BaBuog MNpooTaciag: IP 44

2Uvdeon e€apTnUATWY

2nUavTIKO

MNa Tn dilaopdAion Tng AeIToupyiag o€ TTEPITITWON XPAONG HETAAAIKWV
VEPOXUTWYV, Yia T dnuioupyia 1I000UVaNIKAG oUvOEDNG, 0 vEPOXUTNG Ba
TIPETTEI VO OUVOEETAI PE TN HOVADQ EAEYXOU PHEOW TOU TTPOEYKATEOTNUEVOU
KiTpIvou KaAwdiou, BAETTe eik. [13].

€ 6Aoug Toug GAAOUG VEPOXUTEG, TO KITPIVO KAAWDIO IGOBUVANIKAG
oUvdeong TTPETTEI va OUVOEETAI O€ Eva AAAO KATAAANAO PETAAAIKO
QAVTIKEIMEVO.

Oa mpétel va TnpouvTal o 6pol TToU IGXU0UV TNV EKACTOTE
XWPA KAl Ol TOTTIKEG DIATAEEIG.

©¢on og Asitoupyia
la TNV armo@uyn eyKaupdTwy TTPETTEl va pubpideTe Tn Bepuokpacia
' €€G00U TOU PiKTN O€ XAlapr) BEPUOKPACia. ZUVICTWHEVN PEYIOTN
Bepuokpaaoia: 38 °C.
Ma TV ammoguyn ¢nuIWV aTTo TO VEPO, TOTTOBETEITE TNV EKPON TTAVTA
Tavw atd 10 vePoxUTn.
Aloo@aAioTe TNV EAeUBEPN eKpoOr).
To nAekTpovik6é olaTnua uttoAoyidel TIG ouverkeg Tou TrepIBdAAovTog. Katd
Tn didpkeia auTtig Tng diadikaaiag avaBoofrivel n Auxvia eAéyxou Tng
povadag eAéyxou. Mnv evepyoTroleite Ta e§apTrpaTa (Trep. 1 AETTTO).

PuBuioTe TV Tapduetrpo Touch avéAoya pe TIG CUVOKEG TOU

TePIBAAAOvVTOG, BAETTE €IK. [18].

- H evepyotroinan toikiAel avaloya pe Tn Beppokpaaia ePIBAAAOVTOG Kal
TNV ATUOOQPAIPIKA Uypaaia.

- Mapdpetpog Touch: 5 avwrarn TipA... 1 KATWTATN TIPA

- Kivduvog d1apkoUg porg o€ TTEPITITWON JEYAAUTEPNG TIUNG.

Me TraTnpa Tou TTARKTPOU yia TouAdyioTov 10 SeuTePOAETTTA

TIPAYMATOTTOIEITAI £I0000G OTO PEVOU:

* H Auyvia eAéyxou avapooBrivel 1 gopd.

>Tn OUVEXEID, EuQavieTal avaBooBrvovTag n TIUM TTOU atroBnKeUTNKE

TeAeuTaia, 1.X. 3 QOPEG yia To eTTiTTEdO 3 (EpyOOTACIAKY pUBUION).

Mg k&Be eréuevo TTATNUA TOU TTARKTPOU, N TINA augdveTal KaTd éva

emitredo.

To pubuiopévo emimedo gupavileTal avafooBrivovrag.

Av dev TTaTNOEi KATTOI0 GAAO KOUWTTI, TOTE N AuXVia EAEYXOU UTTODEIKVUEI

yla 2 akOPa QOPEG TNV TIYN TTOU puBUIoTNKE TEAEUTAIO. ZTn CUVEXEIQ,

avapel TTopaTeTapéva Kal To Jevou TepuaTieTal. ATToBnKeUETAI N TIMA TTOU

puBuioTnke TEAEUTAIQ.

.

MAUonN vyievig, BAETTe aehida 5.

H 1TAUGN uyIEIvAG XPNOIYEUE! yia TNV €§a0@AAIGN TNG UYIEIVAG
TOU vePOU O€ TIEPITITWON YN XPAONG TWV £EAPTNUATWY YIa
MEYAAO Xpoviké dIdoTnua.

Ekkivnon pe dyylypa Tng EKPOAG KAl GTN CGUVEXEID TTATNUA TOU
TIAAKTPOU GTOV €AEYXO.

H didpkeia TAUoNG TG MAUoN uyievig 10 AeTTTd.

Av Ta e§apTripaTa evepyoTroinBouv ek vEOu KaTd Tn SIGPKEIX
auTtrg TnNG d1adikaciag, TéTe oTapaTtd n por) vepou, SIaKOTITETAI N
MAUON uyIEIVAG Kal TTPETTEN va EEKIVATEN €K VEOU.

P o

ZuvTnpnon

AQaIpEDTE TNV PTTOTAPIO KAl ATTOOUVOEDTE TIG OUVOECEIG OKPODEKTN, BAETTE
oeAida 6.

H ytratapia 6a Tpétrel va avTikabioTatal To apyotepo 10 xpovia PeTd Tn
Béon Twv eCapTNUATWYV O AgiToupyia.

Av aTTQITEITOI AVTIKATAOTACN TNG MTTATAPiAG, auTtd onUaTodOTEITaI OTN
Auxvia eAéyxou Tou eAéyxou Kal oTa EGOPTANATA.

H onuatoddtnon exTeAcital péow TG Aimoupyiag Touch.

Av n katdoTaon @OpTIoNG TNG UTTaTapIag gival XapnAn, Tote avaBoofrvel n
Auxvia eA€yxou kal n pon vepou Eekiva pe Tpia oUvTopa TTARypaTa vepou.
Av n o168un TNG pTTaTapiag gival Tapa ToAU XaunAn, 16T avaBoofivel n
Auxvia eAéyxou kai n por| vepoU OTOPATA PETA OTTO TPia OUVTONA TTARypOTa
vepou.

Avpr] ptrartapia £xer adeidoel, 101 avaBoaBrvel n Auxvia eAéyxou kai dev
péel KaBdAou vepo.

AVTOAAGKTIKG

BAétre oeAida 7 (* = TpdoBeTOog £€OTTAIONAG).

PDpovTida

Mo odnyieg OXETIKA PE TN @PovTida Twv EEAPTNUATWY, avaTPEETE OTIG
OuvnNuPEveG odnyieg povTidag.

OOnyieg OXETIKA WE TNV ATTOPPIYN

O1 OUOKEUEG PE AQUTAV TN orjpavon dev Ba TTPETTEl va
QATTOPPITITOVTAI PE TA OIKIOKA ATTOPPIMMATA, AAAG TTPETTEI Va
ATTOPPITITOVTAIl EEXWPIOTA, CUP@WVA UE TIG IXU0UCEG DIATAEEIG.
ATTIOPPITITETE TIG PTTOTAPIEG TUPPWVA PE TIG BIOTALEIG TNG XWPAG
=

oag!

AGBn ? Artia '

AvTipeTWOTTION D/

Agv TTaparnpeital Ekkivnon tng | ¢

0fG VEPOU META TO G a
PONG VEPOU HETA TO AYYIYH BaABiBaC

Aev uttdpxel TA0N
- ATTOQOPTICHEVN PTTATOPIa
- AtTouaia eTTOQAG TWV OKPOBEKTWV

.

ME TIG OUVONKEG TTEPIBAAANOVTOG

To @iATpo TNG payvnTikAg BaABidag £xel Boulwoael | -
« ATTOUGIO ETTAQPNG TWV TOXUOUVOETHWY POYVNTIKAG | -

H payvnTiki BaABida €xel utroaTei BAGRN -

KatdoTtaon Aeitoupyiag kaBapiopou evepyn
O aieOnTpag dev £xel puBUIOTEl CWOTA O€ axéon | -

KaBapioTte 10 @QiATpo
SUVOEDTE TOUG OKPODEKTEG

AvTIKATAOTACTE TN JayvnTiKr BaABida

AVTIKATAOTAOTE TNV YTraTapia

EAEyETE TIG OUVOEDEIG TWV OKPOBEKTWV
Mepipévere 2 AeTrTd

Augnote Tnv Tapduetpo Touch

(5 avwraTtn TIPA...1 KATWTOTN TIKA)

To vep6 péel akoUoIa
ME TIG OUVBNKeG TTEPIBAAAOVTOG

Evepyotroinon Adyw uypagiog

O aioBnTrpag dev £xel pubuioTei owoTd o€ oxéon | -
Ta oTPdaA €pxovTal o€ ETTAQPN PHETASU TOUG
‘Exel TOTTO0ETNOEI TTPOEKTACT TWV OTTIPAA
Agv dnpioupyeital Suvapik ouvdeon

Ta e€aptrpara dev £xouv Babuovounbei cwoTtd -

H payvnTikA BaABida €xel utrooTei BAGRN -

MeiwaoTe Tnv TapdpeTpo Touch

(5 avwraTtn TIPA...1 KATWTOTN TIKA)

EAéyETe TNV £TTOQA KaI, EQOCOV ATTAITEITAI, JOVWOTE TNV
MovwaoTe Ta oTTIPAA TTPOEKTAONG

Mnv ToTToBeTeiTE UYPA TTAVIA OTa EEaPTHNATA

AnuioupyAaTE Wi I000UVAIKY) oUvOean, BAETTE KEQAAQIO
20vdeon egapTnUATWY

A@aipéoTe TNV PTTaTapia Kal TOTToBeTAOTE TNV §ava. EAEyETe
€K VEOU a@oU ofnael n Auxvia eAéyyou

AVTIKATAOTAOTE TN HayvnTIKr BaABida

Meiwpévn pon Bpwpiko @iATpo

To @iATpo TNG payvnTIKAG BaABidag gival BpwyIko | -

AvTIKATAOTAOTE A KABAPIOTE TO YIATPO
KaBapioTte 10 @iATpO
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Bezpecnostni informace

Instalace smi byt provedena jen v mistnostech chranénych pred

mrazem.
PFi Cisténi se zasuvny konektor v Zzadném pfipad& nesmi pfimo
¢i nepfimo postiikat vodou.

Oblast pouziti

Provoz je mozny s:

« tlakovymi zasobniky

+ tepelné/hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na pfipravu teplé
vody) neni mozny!

Funkce GROHE Touch ke spousténi nebo vypinani toku vody pracuje na
principu posunu elektrického naboje na kovovych povrsich. Pokud je pfi
rozpoznani dotyku magneticky ventil zavieny, otevie se; pokud je jiz
otevfeny, naopak se zavre.

Technické udaje

+ Teplota okolniho prostfedi: 4-40 °C
* Relativni vlhkost: max. 80 %
» Napajeci napéti: 6V lithiova baterie (typ CR-P2)
« Jmenovity vykon: 1,4 W
+ Automatické bezpec€nostni vypnuti po dotyku: 60 s
* Druh el. ochrany fizeni: IP 44

Pfipojte armaturu

Dulezité

Aby mohla byt garantovana spravna funkénost pfi pouziti kovovych
drezli, musi byt dfez k potencialovému vyrovnani pfipojen
pfedmontovanym zlutym kabelem s fizenim, viz obr. [13].

U vSech ostatnich dfezd musi byt k potencialovému vyrovnani zluty kabel
pfipojen kK jiné vhodné kovové ¢asti.

Zde dodrzujte podminky v misté instalace a mistni pfedpisy.

Nastavte parametry Touch na podminky okolniho prostfedi, viz obr. [18].

- Spusténi se li§i v zavislosti na teploté a vlhkosti vzduchu okolniho
prostredi.

- U pfilis vysoké hodnoty hrozi nebezpeci, Ze voda potece trvale.

Stisknutim tlac¢itka alespori na 10 sekund oteviete nabidku:

« Kontrolka 1x blikne.

« Blikani poté ukaze naposledy ulozenou hodnotu, napf. 3 bliknuti pro
stuperi 3 (nastaveni z vyroby).

« Kazdym dal$im stisknutim tlacitka zvysSite hodnotu o jeden stupen.

Zvoleny stupeni je indikovan blikanim.

» Pokud znovu nezmacknete tlacitko, signalizuje kontrolka jesté 2x
naposledy nastavenou hodnotu. Poté bude svitit trvale a menu se opusti.
UloZena zlstane naposledy nastavena hodnota.

Hygienické vyplachovani, viz strana 5.

Hygienické vyplachovani slouzi pro zajisténi hygieny
vodovodniho zafizeni, kdyz neni armatura del$i dobu
pouzivana.Spusténi dotknutim vytokového hrdla a naslednym
stisknutim tlagitka na ovladani. Doba proplachovani béhem
hygienické 10 minutu.

Pokud se armatura béhem této dobu znovu uvolni,
zastavi se tok vody, hygienické vyplachovani se prerusi a
musi byt spusténa znovu.

P o

Udrzba

Vyjméte baterii a odpojte zasuvné spojeni, viz strana 6.

Baterii je nutno vyménit nejpozdéji do 10 let po uvedeni armatury do pro-
VOZU.

Potfebnou vymeénu baterie signalizuje kontrolka na ovladani a na armature.
Signalizace nasleduje vyuzitim dotykové funkce.

Pfi nizkém stavu nabiti baterie blika kontrolka a tok vody se spusti tfemi
kratkymi proudy vody.

Pokud je baterie téméf nabitd, blika kontrolka a tok vody se po tfech

kratkych proudech vody zastavi.
Pokud je baterie nabitd, blika kontrolka a nete¢e zadna voda.

Uvedeni do provozu
Abyste se neopafrili, je nutné nastavit vychozi teplotu smésovaci
jednotky na vlaznou teplotu. Doporuéena maximaini teplota:

» 38°C.

Vytokové hrdlo umistujte vzdy nad drez, predejdete tim
hmotnym skodam. Zajistéte volny odtok.

Elektronika zjisti podminky okolniho prostfedi. BEhem toho blika kontrolka

fizeni. Nespoustéjte armaturu (asi 1 minutu).

Nahradni dily

Viz strana 7 (* = zvlastni pfisluSenstvi).

OsSetiovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném navodu k
udrzbé.

Pokyny k likvidaci

PFistroje s timto ozna¢enim nepatii do domovniho odpadu, tyto
je nutno ve smyslu ekologickych pfedpisu pfislusné zemé
odevzdat do tfidéného sbéru odpadnich surovin.

==

Baterii zlikvidujte podle pfedpist platnych ve vasi zemi.

Zavada ? Piicina 1

Odstranéni M

Tok vody neni po kontaktu spustén

nema kontakt

Vadny magneticky ventil
Systém je bez el. napéti
- Vybita baterie

Rezim ¢&isténi aktivni

* Ucpané sitko magnetického ventilu -
Zasuvny konektor magnetického ventilu | -

- Zasuvny konektor nema kontakt -

Snimace nejsou spravné nastaveny -
na podminky okolniho prostfedi

Vycistéte sitko
Spojte zasuvny konektor

Vyménte magneticky ventil

Vyménte baterii

Zkontrolujte zasuvné kontakty
Vyckejte 2 minuty

Zvyste parametr Touch

Voda vytéka samovolné

Hadice se dotykaji
Hadice byly prodlouzeny

Vadny magneticky ventil

Snimacde nejsou spravné nastaveny -
na podminky okolniho prostredi

Inicializace v dUsledku vihkosti
Potencialové vyrovnani neni vytvofené | -

Armatura neni spravné kalibrovana

Zkontrolujte a podle potfeby odizolujte kontakt

Odizolujte prodluzovaci hadice

Nepokladejte na armaturu mokry hadr

Vytvorte potencialové vyrovnani, viz kapitola Pfipojte
armaturu

Baterii vyjméte a zase vlozte. Az kontrolka zhasne, zkontrolujte,
zda byla zavada odstranéna.

Vyménite magneticky ventil

PriliS malé mnozstvi vytékajici vody Znecistény perlator

Znecisténé sitko v magnetickém ventilu | -

Vymérnite nebo vycistéte perlator
Vydistéte sitko
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Biztonsagi informaciok
A berendezés felszerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.
Tisztitaskor a dugaszol6 csatlakozot tilos kdzvetlenal vagy
kézvetve vizsugarnak kitenni.

Felhasznalasi teriilet
Az Gzemeltetés az alabbiakkal torténik:

* nyomasallo tartalyok,

+ termikus/hidraulikus vezérlés( atfolyd-rendszer(i vizmelegitok.

Nyomas nélkiili melegviztarolokkal (nyilt izemi vizmelegitékkel) nem

miikddtethetd!

+ Avizfolyas meginditasara vagy elzarasara szolgal6 GROHE Touch funkcié a
fémes fellleteken végbemend elektromostéltés-eltolas elvén miikoddik. Ha az
érintés felismerésekor a magnesszelep zarva van, akkor kinyilik. Ha viszont
a magnesszelep ilyenkor nyitva van, akkor zar.

Miszaki adatok

+ Kornyezeti hémérséklet: 4-40 °C
* Leveg6 relativ paratartalma: max. 80%
» Tapfesziltség: 6 V-os litium elem (CR-P2 tipus)
* Névleges teljesitmény: 1,4W
» Automatikus biztonsagi lekapcsolas az érintés utan: 60 s
* Vezérlés védelmi szintje: IP 44

A szerelvény csatlakoztatasa

Fontos

Fémtalca hasznalata esetén, a miikodés biztositasa érdekében, a
potencialkiegyenlités miatt a talcat az el6szerelt sarga vezeték
segitségével ssze kell kotni a vezérléssel, lasd a [13] abrat.

Minden egyéb talca esetén a potencialkiegyenlités miatt a sarga vezetéket
egy masik megfelel6 fémrészhez kell csatlakoztatni.

Ekdzben be kell tartani az adott orszagban érvényes
feltételeket és el6irasokat.

Uzembe helyezés
A forrazas elkeriilése érdekében a keveréegység kilépdé
hémérsékletét langyosra kell beallitani. Javasolt maximalis

s hoémérséklet: 38 °C.

A vizkarok elkeriilése érdekében a kifoly6t mindig a talca folé
allitsa. Biztositsa a viz szabad elfolyasat.

Az elektronika figyelembe veszi a kdrnyezeti feltételeket. Ez id6 alatt villog

a vezérlés ellendérzélampaja. A szerelvényt nem szabad kioldani

(kb. 1 percig).

Allitsa be az érintési paramétereket a kdrnyezeti feltételeknek megfeleléen,

lasd a lll. kihajthat6 oldalon lévé [18] abrat.

- Akioldas a kérnyezeti h6mérsékletnek és a levegé paratartalmanak
fliggvényében valtozik.

- Erintési paraméter: 5 legnagyobb érték... 1 legkisebb érték

- Tul nagy érték esetén fennall az allandé vizfolyas veszélye.

Ha az gombot legalabb 10 masodpercre megnyomja, elindul a menu:

» Az ellendrzélampa egyszer felvillan.

» Ezt kdvetben el6szor villogas utjan megjelenik a tarolt érték, pl. 3x a 3.
fokozat esetén (gyari beallitas).

» A gomb minden tovabbi megnyomasaval az érték egy fokozattal né.

» A beallitott fokozatot villogas jelzi.

* Ha tovabbi gomb megnyomasara nem kerll sor, az ellenérzélampa még
kétszer a legutoljara beallitott értéket jelzi ki. A készulék végul tartds
kijelzésre valt at, majd a rendszer kilép a meniibél. Az utoljara beallitott
érték tarolodik

Higiéniai oblités, lasd 5 oldal.

A higiéniai 6blités a vizhigiénia biztositasat szolgalja abban az
esetben, ha a szerelvényt hosszabb idére hasznalaton kivul
helyezik.

Kezdje a kifolyd megérintésével, majd nyomja le a gombot a
vezérlésen. A higiéniai oblités id6 10 perc.

Ha ez alatt az id6 alatt a szerelvény ismét aktivalédik, a
vizaramlas leall, a higiéniai 6blités pedig megszakad, és eldlrél
kell kezdeni.

)

Karbantartas
Vegye ki az elemet és a kdsse le a dugaszolo csatlakozokat, 1asd 6 oldal.

* Az elemet legkésébb 10 évvel a szerelvény Gzembe helyezése utan ki
kell cserélni.

» Avezérlésen és a szerelvényen talalhaté ellenérzélampak jelzik, ha

elemcserére van szikség.

A kijelzés a Touch funkcié hasznalataval térténik.

» Az elem alacsony toltottsége esetén az ellenérzélampa villog, és a

vizaramlas harom révid I6kettel indul.

A lemerulés hataran lévd elem esetén az ellenérzélampa villog, és a

vizaramlas harom rovid I6ket utan megszinik.

Lemerdlt elem esetén az ellendrzélampa villog, és nem folyik a viz.

.

.

Pétalkatrészek
Lasd az 7. oldal (* = specialis tartozékok).

Apolas
A szerelvény apolaséara vonatkozo utasitasokat a mellékelt apolasi utmutato
tartalmazza.

Artalmatlanitasra vonatkozé utasitasok

Az ezen jelzéssel ellatott késziilékek nem helyezhet6k a
haztartasi hulladékba, hanem az adott orszagban érvényes
el6irasok szerint szelektalva kell gyUjteni azokat.

=

Az elemeket az adott orszagban érvényes elGirasok szerint
artalmatlanitsa!

Zavar ? Oka T

Elharitasa D/

A vizaramlas nem indul meg az érintés
utan eltdomddott
* A magnesszelep dugaszol6

csatlakozoja nem érintkezik

Nincs fesziltség
- Az elem lemertilt

A tisztitasi Gzemmad aktiv

feltételeknek megfelel6en

* A magnesszelepben talalhaté sziré -

A magnesszelep meghibasodott -

- A dugaszolé csatlakozd nem érintkezik| -

Az érzékel6 nincs beallitva a kdrnyezeti | -

Tisztitsa meg a szirét

Nyomja 6ssze a dugaszold csatlakozot

Cserélje ki a magnesszelepet

Cserélje ki az elemet

Ellenérizze a dugaszolé csatlakozdkat
Varjon 2 percet

Novelje az érintési paramétert

(5 legnagyobb érték...1 legkisebb érték)

A vizfolyas magatél megindul
feltételeknek megfeleléen
A tdmlbk érintkeznek

A tdmlék hosszabbak lettek

kalibralva

Az érzékeld nincs bedllitva a kornyezeti | -

MiUkodés nedvesség hatasara
Nincs biztositva a potencialkiegyenlités | -

A szerelvény nincs megfelel6en

A magnesszelep meghibasodott -

Csokkentse az érintési paramétert

(5 legnagyobb érték...1 legkisebb érték)

Ellendrizze az érintkezést, és adott esetben biztositsa a
szigetelést

Szigetelje a hosszabbitd tomléket

Ne tegyen nedves kendét a szerelvényre

Biztositsa a potencialkiegyenlitést, lasd az

A szerelvény csatlakoztatasa

Vegye ki az elemet, majd ismét helyezze vissza. Miutan kialszik
az ellenérzélampa, prébalkozzon Gjra

Cserélje ki a magnesszelepet

A vizmennyiség tul kevés A perlator szennyez6dott

szennyez6dott

A magnesszelepben talalhaté sziré -

Cserélje ki vagy tisztitdsa meg a perlatort
Tisztitsa meg a szirét
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Informagoes de seguranga
A instalagédo apenas pode ser efectuada em compartimentos
anti-congelantes.
Durante a limpeza, a ficha de ligagéo néo pode, directa ou
indirectamente, apanhar salpicos de agua.

Area de aplicagéo

O funcionamento é possivel com:

» Termoacumuladores de pressao

» Esquentadores de agua instantdneos com comando térmico/hidraulico

O funcionamento com reservatoérios sem pressao (esquentadores abertos)

nao é possivel!

+ Afungéo Touch da GROHE para activacgéo ou corte do caudal de agua
trabalha segundo o principio da transferéncia da carga eléctrica em
superficies metalicas. Durante a identificagdo Touch, se a electrovalvula
estiver fechada ela é aberta, se a electrovalvula ja estiver aberta ela é
fechada.

Dados técnicos

» Temperatura ambiente:
* Humidade relativa do ar: max. 80%
+ Alimentagéo de corrente eléctrica: bateria de litio de 6V
. (Tipo CR-P2)

4-40 °C

+ Poténcia nominal: 1,4W
+ Corte automatico de seguranga depois do toque: 60 seg.
+ Tipo de protecgdo do comando: IP 44

Ligar a misturadora

Nota importante

Se forem utilizados lava-loicas metalicos, a banca tera de ser ligada ao
comando através do cabo amarelo pré-

-montado para a ligagao equipotencial, de modo a garantir

o funcionamento, ver fig. [13].

Em todos os outros lava-loicas é necessario que o cabo amarelo seja
ligado a outra pega de metal adequada para a ligagédo equipotencial.
Nesse sentido, devem ser respeitadas as condigbes
especificas do pais e as regulamentagbes locais.

Colocagao em funcionamento
Para evitar queimaduras, deve ajustar a temperatura de saida da
' unidade misturadora para uma temperatura morna. Temperatura
maxima recomendada: 38 °C.
Para evitar danos provocados pela agua, posicionar sempre a
bica sobre o lava-loiga.
Garantir o livre escoamento.
O dispositivo electronico detecta as condigdes ambientais. Durante este
tempo, pisca a luz de controlo do comando. A misturadora nao pode ser
acionada (aprox. 1 minuto).

Ajuste dos parametros Touch as condi¢des ambientais,

ver fig. [18].

- Aactivagao varia com base na temperatura ambiente e na humidade do ar.

- Parémetros Touch: valor mais elevado: 5... valor mais baixo: 1

- Em caso de um valor demasiado elevado, existe o perigo
de funcionamento continuo.

Pressionando a tecla no minimo, durante 10 segundos, ¢é iniciado o menu:

» Aluz de controlo pisca 1 vez.

* Em seguida, o ultimo valor salvo é indicado pela luz a piscar, por ex. 3
vezes para o nivel 3 (regulacado de fabrica).

» De cada vez que a tecla é pressionada, o valor aumenta um nivel.

» O nivel ajustado é indicado pela luz a piscar.

« Se ndo premir mais a tecla, a luz de controlo ainda sinaliza 2x o ultimo

valor definido. De seguida, ocorre uma luz permanente e sai-se do menu.
O ultimo valor ajustado € memorizado.

Lavagem higiénica, ver pagina 5.

A lavagem higiénica serve para garantia de higiene da agua em
caso de ndo utilizagéo prolongada da misturadora.

O inicio é feito ao tocar na bica e ao premir de seguida a tecla
no controle. O tempo de lavagem durante a lavagem higiénica &
de 10 minutos.

Se a misturadora for novamente acionada durante este
periodo, o caudal de agua para, a lavagem higiénica sera
interrompida, devendo ser reiniciada.

)

Manutengao
Remover a bateria e desligar os conectores, ver pagina 6.

A bateria devera ser substituida, o mais tardar, 10 anos ap6és a colocagao
em funcionamento da misturadora.

Uma substituigdo necessaria da bateria é sinalizada na luz de controlo do
controle e na misturadora.

A sinalizagéo é feita ao utilizar a fungdo Touch.

Em caso de um estado de carga reduzido da bateria, a luz de controlo
pisca e o caudal de agua ¢ iniciado com trés descargas curtas de agua.
Em caso de uma bateria quase descarregada, a luz de controlo pisca e o
caudal de agua para com trés descargas curtas de agua.

No caso de uma bateria descarregada, a luz de controlo pisca e a agua
nao corre.

Pegas sobresselentes
Ver pagina 7 (* = acessorio especial).

Conservagao
As instrugdes de conservagao desta misturadora podem ser consultadas
no manual de conservagédo em anexo.

Indicagées para eliminagao

Os aparelhos com esta identificagdo ndo devem ser misturados com
o lixo doméstico e tém obrigatoriamente de ser eliminados a parte,
de acordo com as regulamentagdes especificas do pais.

Eliminar a bateria de acordo com as regulamentagdes

especificas do pais!

Avaria ? Causa [

Solugao M

O fluxo de agua nao é iniciado depois
do toque

contacto

Electrovalvula com defeito
Sem tenséo

- Bateria vazia

Modo de limpeza activo

as condi¢des ambientais

+ O filtro da electrovalvula esta entupido
Ficha de ligacdo da electrovalvula sem | -

- Ficha de ligagcdo sem contacto

Sensor ajustado incorrectamente

Limpar o filtro
Encaixar a ficha de ligacao

Substituir a electrovalvula

Substituir a bateria

Verificar fichas

Aguardar 2 minutos

Aumentar os parametros Touch

(valor mais elevado: 5 ...valor mais baixo: 1)

A agua corre inadvertidamente
as condi¢des ambientais
Os tubos flexiveis tocam-se

foi aumentado

Ligacéo equipotencial nao foi
estabelecida

calibrada
Electrovalvula com defeito

Sensor ajustado incorrectamente

O comprimento dos tubos flexiveis

Activacéo através da humidade

A misturadora nao esta correctamente

Reduzir os parametros Touch

(valor mais elevado: 5 ...valor mais baixo: 1)
Verificar o contacto e, se necessario, isolar
Isolar os tubos flexiveis da extenséo

Nao colocar panos humidos sobre a misturadora
Estabelecer ligacao equipotencial, ver capitulo Ligar a
misturadora

Remover a bateria e voltar a coloca-la. Verificar novamente
assim que a luz de controlo se apaga

Substituir a electrovalvula

Quantidade de agua demasiado
reduzida

Emulsor sujo
Filtro na electrovalvula sujo

Substituir ou limpar emulsor
Limpar o filtro

23




Givenlik bilgileri

Montaj ancak donmaya kargi emniyetli odalarda yapilabilir.
A Priz baglantisini temizlemek igin dogrudan veya dolayli olarak
Kullanim sahasi

su puskurtmeyin.

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkindr:

« Basingh hidroforlar

+ Termik/hidrolik kontrollii sofbenler

Basingsiz isiticilarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak mimkiin

degildir!

« Su akisini devreye sokmaya veya durdurmaya yarayan GROHE
dokunmatik fonksiyonu, metalik ylzeylerde farkli yik kaymasi prensibine
gore gahlisir. Dokunmatik algilamasinda solenoid valf kapaliysa agilir,
solenoid valf zaten agiksa kapatilr.

Teknik veriler
+ Ortam sicakhg:
+ Bagil hava nemi:

4-40 °C
maks. %80

Dokunmatik parametrelerin ortam kosullarina ayarlanmasi, bkz. sek. [18].

Ortam sicakligina ve hava nemine gore devreye girme degisiklik gosterir.

- Ortam sicakligina ve hava nemine gore devreye girme degisiklik gosterir.

- Dokunmatik parametreler: 5 en yuksek deger... 1 en dusuk deger

- Yuksek bir degerde surekli galisma riski bulunur.

Digmesine en az 10 saniyeligine basilarak menu baslatilir:

» Kontrol lambasi 1 kez yanip soner.

» Sonrasinda en son kayitl deger yanip sonerek gosterilir, 6rn. 3. kademe
icin 3 kez (fabrika ayar).

» Tusa her basildiginda deg@er bir kademe artar.

« Ayarlanan kademe, yanip sénme seklinde gdsterilecektir.

» Baska bir tusa basilmazsa, kontrol lambasi en son ayarlanan degeri 2 kez
daha gosterir. Ardindan 11k slrekli yanar ve menuden cikilir. En son
ayarlanan deger kaydedilir.

Hijyenik durulama, bkz. sayfa 5.

Hijyenik durulama, batarya uzun sure kullaniimadiginda su
hijyeninin glivenceye alinmasini saglar.

Gagaya dokunulup ardindan kumanda cihazindaki digmeye
basilarak islem baslatilir.

Hijyenik durulama iyon sirasindaki durulama siresi, 10 dakika.

7O

* Voltaj beslemesi:

6 V-lityum batarya (CR-P2 tipi)

* Performans: 1,4W
+ Temas sonrasi otomatik emniyet kapamasi: 60 s
» Kumanda koruma turu: IP 44

Bu sUre iginde batarya tekrar devreye girerse su akisi
durdurulur, hijyenik durulamaiglemi kesilir ve yeniden
baslatiimasi gerekir.

Bataryanin baglanmasi

Onemli not

Metal lavabo kullanildiginda, potansiyel dengelemesi igin lavabo,
fonksiyonu saglamak iizere 6nceden monte edilmis sari hatla kontrol
sistemine baglanmalidir, bkz. sek. [13].

Diger tim bosaltimlarda potansiyel dengeleme igin, sari hat, uygun olan
diger bir metal parcasina baglanmalidir.

Bu esnada Ulkelere 6zgl kosullara ve yerel talimatlara
uyulmalidir.

Isletime alma

Haslanmalari 6nlemek igin, karigstirma tinitesinin cikis sicakhgi el
' yakmayacak bir seviyeye ayarlanmalidir. Tavsiye edilen azami
= sicaklik: 38 °C.

Sudan kaynakli hasarlar olmasini 6nlemek i¢in gagayi lavabonun
tizerine yerlestirin.
Serbest akigi saglayin.
Elektronik Unitesi, ortam kosullarini tespit eder. Bu siire esnasinda
kumandanin kontrol lambasi yanip séner. Batarya calistiriimamalidir (yakl.
1 dakika).

Bakim

Bataryayi ¢ikarin ve priz baglantilarini ayirin, bkz. sayfa 6.

Batarya, isletime alindiktan en geg 10 yil sonra degistiriimelidir.

Batarya degisiminin gerekli oldugu, kumanda cihazindaki ve bataryadaki
kontrol lambasi ile gosterilir.

Bu sinyal, dokunma fonksiyonu kullanilirken verilir.

Bataryanin sarj seviyesi disikse, kontrol lambasi yanip séner ve su akisi
U¢ kisa su darbesi ile baglar.

Bataryanin sarji neredeyse bitmigse, kontrol lambasi yanip séner ve su
akigi Ug kisa su darbesinden sonra durur.

Bataryanin sarji bitmigse, kontrol lambasi yanip séner ve su akisi olmaz.

Yedek pargalar

Bkz. sayfa 7 (* = Ozel aksesuar).

Bakim
Bu bataryanin bakimi ile ilgili bilgiler igin litfen birlikte verilen bakim
talimatina bagvurun.

imha uyarilan

Bu isaretle siniflandirilmis cihazlar ev ¢opune atilmamalidir, yerel
E talimatlara uygun olarak ayri bir sekilde imha edilmelidir.
==

Bataryalari llkeye 6zgu talimatlara uygun sekilde imha ediniz!

Ariza ? Nedeni '

Gézimi  [f

Temastan sonra su akisi baglamiyor

etmiyor

Solenoid valf bozuk
Gerilim yok

- Batarya bosalmig

Temizleme modu etkin

kosullarina ayarlanmamis

+ Solenoid valfte bulunan siizgeg tikali -
Solenoid valf soketli baglantisi temas | -

- Priz baglantisi temas etmiyor

Sensor sistemi dogru bigimde ortam -

Suzgeci temizleyin
Priz baglantisini birlestirin

Solenoid valfi degistirin

Bataryayi degistirin

Priz baglantilarini kontrol edin

2 dakika bekleyin

Dokunmatik parametreyi ylkseltin (5 en ylksek deger...1 en
dusuk deger)

Su istemeden akiyor
kosullarina ayarlanmamis

Hortumlar uzatildi
Nem nedeniyle tetikleme

Solenoid valf bozuk

Sensor sistemi dogru bigimde ortam -

Hortumlar birbirine temas ediyor

Potansiyel dengeleme saglanmadi

Batarya dogru kalibre edilmemis

Dokunmatik parametreyi dusurin (5 en yiksek deger...1 en
dusuk deger)

Temasi kontrol edin ve gerekirse izole edin

Uzatma hortumlarini izole edin

Bataryanin izerine nemli bezler koymayin

Potansiyel dengelemeyi olusturun, bkz. bolim Bataryanin
baglanmasi

Bataryay! c¢ikarin ve tekrar yerlestirin. Kontrol lambasi
sOndukten sonra tekrar kontrol edin

Solenoid valfi degistirin

Su miktari az Perlator kirlenmig

Solenoid valfteki stizgeg kirli

Perlatoriin degistiriimesi veya temizlenmesi
Silizgeci temizleyin
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Bezpecnostné informacie
Toto zariadenie je uréené vylu¢ne na instalaciu do miestnosti
chranenych proti mrazu.
Pri €isteni sa zasuvny konektor v ziadnom pripade nesmie
priamo alebo nepriamo ostriekat’ vodou.

Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s:

« tlakovymi zasobnikmi,

+ tepelne/hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrieva¢mi.

Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi vody) nie je
mozna!

Dotykova funkcia GROHE Touch uréena na aktivovanie alebo zastavenie
vytekania vody pracuje na principe posunu elektrickych nabojov po
kovovych povrchoch. Ak je v dobe rozpoznania aktivacie dotykovej
funkcie magneticky ventil zatvoreny, dojde k jeho otvoreniu, ak je
magneticky ventil otvoreny, déjde k jeho zatvoreniu.

Technické udaje

+ Teplota okolitého prostredia: 4-40 °C
* Relativna vlhkost' vzduchu: max. 80 %
» Napajacie napétie: 6V litiové batérie (typ CR-P2)
* Menovity vykon: 1,4 W
+ Automatické bezpecnostné vypnutie po dotyku: 60 s
* Druh el. ochrany riadenia: IP 44

Pripojenie armatury

Dolezité

S ciefom zabezpecit’ spravnu funkciu musi byt’ v pripade pouzitia
kovového drezu vylevka na vyrovnavanie potencialu spojena

s riadenim prostrednictvom vopred namontovaného zltého vedenia,
pozri obr. [13].

V pripade vSetkych ostatnych vyleviek musi byt ZIté vedenie na
vyrovnavanie potencialu pripojené k inému vhodnému kovovému dielu.
Pri tom je potrebné dodrzat podmienky a miestne predpisy
platné pre danu krajinu.

Uvedenie do prevadzky
Aby nedoslo k obareniu, vystupna teplota mieSacej jednotky je
' nastavena na vlaznu teplotu. Odporuc¢ana maximalna teplota:
s 38 °C. Aby nedoslo k poskodeniam spésobenym vodou,
vytokové hrdlo vzdy umiestniujte nad vylevku.
Zabezpecte volny odtok vody.
Elektronika ur&i podmienky okolitého prostredia. PoCas toho blika kontrolka
riadenia. Armatira nesmie byt’ spustena (cca 1 minutu).

Nastavenie parametrov dotykovej funkcie na podmienky okolitého

prostredia, pozri obr. [18].

- Aktivovanie sa liSi v zavislosti od teploty okolitého prostredia a vihkosti
vzduchu.
je1

- V pripade prili§ vysokej hodnoty hrozi riziko trvalého vytekania.

Po stlaceni tla¢idla po dobu minimalne 10 s sa zobrazi ponuka:

» Kontrolka jedenkrat blikne.

» Naposledy uloZzena hodnota je indikovana blikanim, napr. trikrat v pripade
stupfia 3 (nastavenie z vyroby).

» Kazdé dalSie stlacenie tlacidla zvySi hodnotu o jeden stupen.

Nastaveny stupen je indikovany blikanim.

Pokial neddjde k dalSiemu stlaceniu tlacidla, kontrolka bude este 2x

signalizovat poslednu nastavenu hodnotu. Nasledne zostane kontrolka

trvalo rozsvietena a menu sa opusti. Naposledy nastavena hodnota sa

ulozi.

Hygienické vyplachovanie, pozri strana 5.

Hygienické vyplachovanie sluzi na zaistenie hygieny
vodovodnych zariadeni, ak sa armatura dlhSiu dobu nepouziva.
Start dotknutim sa vytokového hrdla a naslednym stlaéenim
tla¢idla na riadeni. Doba preplachovania pocas hygienické
vyplachovanie dobu 10 minttu.

Ak sa armattra za ten ¢as opéatovne uvedie do ¢innosti,
vytekanie vody sa zastavi, hygienické vyplachovanie sa
prerusi a musi sa znovu nastartovat’.

P o

Udrzba

Vybranie batérie a odpojenie zasuvného spojenia, pozri strana 6.

Batéria sa musi vymenit’ najneskér po 10 rokoch od uvedenia armatury do
prevadzky.

Nutnd vymenu batérie signalizuje kontrolka riadenia a kontrolka na
armature.

K signalizacii dochadza pri pouziti dotykovej funkcie.

Pri nizkom stave nabitia batérie blika kontrolka a vytekanie vody sa spusti
tromi kratkymi vodnymi razmi.

Pri takmer vybitej batérii blika kontrolka a vytekanie vody sa zastavi po
troch kratkych vodnych razoch.

Pri vybitej batérii blika kontrolka a netecie ziadna voda.

Nahradné diely

Pozri strana 7 (* = zvlaStne prisluSenstvo).

Osetrovanie
Pokyny na oS$etrovanie tejto armatury st uvedené v prilozenom navode na
udrzbu.

Upozornenie k likvidacii odpadu

Pristroje s tymto ozna€enim nepatria do domaceho odpadu, tieto
sa musia v zmysle predpisov platnych v prislusnej krajine
odovzdat do triedeného zberu odpadu.

Pri likvidacii pouzitych batérii dodrzZiavajte predpisy platné v danej
I krajine!

Porucha ? Pricina 1

Odstranenie D/

Prad vody sa po dotyku nespusti

bez kontaktu

Magneticky ventil je chybny
Ziadne napatie

- Batéria je prazdna

Rezim &istenia aktivny

+ Sitko v magnetickom ventile upchaté -
Zasuvny konektor magnetického ventilu | -

- Zasuvny konektor bez kontaktu

Senzorika nie je spravne nastavena
na podmienky okolitého prostredia

Vydistite sitko
Pripojte zasuvny konektor

Vymerite magneticky ventil

Vymenite batériu

Skontrolujte zasuvné spojenia

Pockajte 2 minuty

Zvyste parameter dotykovej funkcie (najvyssia hodnota — 5,

Dochadza k neziaducemu vytekaniu
vody

Hadice sa dotykaju

Hadice boli predizené
Aktivovanie vihkostou
Vyrovnanie potencialu nie je
zabezpecené

Magneticky ventil je chybny

Senzorika nie je spravne nastavena
na podmienky okolitého prostredia

Armatura nie je spravne kalibrovana

Znizte parameter dotykovej funkcie (najvyssia hodnota — 5,
najnizsia hodnota — 1)

Skontrolujte kontakt a v pripade potreby ho izolujte

I1zolujte predlZzovacie hadice

Na armaturu nekladte ziadne mokré utierky

Zabezpecte vyrovnanie potencialu, pozri kapitolu Pripojenie
armatury

Batériu vyberte von a znova ju viozte. Ked zhasne kontrolka,
preskusajte znova

Vymente magneticky ventil

PriliS malé mnozstvo vody Perlator znecisteny

znecistené

Sitko v magnetickom ventile je

Vymente alebo vycistite perlator
- Vycistite sitko
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Varnostne informacije
Vgradnja je dovoljena samo v prostorih, ki so za¢iteni pred
zmrzovanjem.
Pri €iS€enju vtiCnega priklju¢ka ne smete neposredno ali
posredno Skropiti z vodo.

Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s:

« tlacnimi bojler;ji,

+ termicno/hidravli¢no krmiljenimi pretocnimi grelniki

Uporaba z netlaénimi akumulatorji (odprtimi grelniki vode) ni mogoca!

+ Funkcija na dotik GROHE za sprozitev ali izklop iztekanja vode deluje po
principu elektriénega zamika polnitve na kovinskih povrsinah. Ce je pri
prepoznavanju dotika magnetni ventil zaprt, se odpre, ¢e pa je Ze odprt,
se zapre.

Tehnicni podatki

» Temperatura okolice:

+ Relativna vlaznost zraka:
* Napajanje:

4-40 °C
najve¢ 80 %
6-voltna litijeva baterija (tip CR-P2)

* Nazivha moc¢: 1,4 W
+ Samodejni varnostni odklop po dotiku: 60 s
* Vrsta za$c¢ite krmiljenje: IP 44

Prikljucitev armature

Pozor

Za zagotovitev delovanja je treba pri uporabi kovinskih pomivalnih
korit korito za izravnavo potenciala povezati prek prednameséenega
rumenega voda s krmiljenjem, glejte sl. [13].

Pri vseh drugih pomivalnih koritih je treba rumeni vod za izravnavo
potenciala prikljuciti na drug ustrezen kovinski del.

Pri tem je treba uposStevati pogoje v drzavi uporabe in lokalne
predpise.

Zagon
Za preprecevanje opeklin je treba izhodno temperaturo mesalne
' enote nastaviti na mlaéno temperaturo. Priporo¢ena najvisja
s temperatura: 38 °C.
Za preprecevanje $kode zaradi vode vedno namestite iztok nad
pomivalno korito. Zagotovite prost iztok.
Elektronika zazna pogoje okolice. Med tem ¢asom utripa kontrolna luc¢ka
krmiljenja. Armature ni dovoljeno sprostiti (pribl. 1 minuto).

Nastavljanje parametrov funkcije na dotik na pogoje okolice, glejte sl. [18].

- Sprozitev se razlikuje glede na temperaturo okolice in vlaznost zraka.

- Parametri funkcije na dotik: 5 najvi§ja vrednost ... 1 najnizja vrednost

- Ce je vrednost previsoka, obstaja nevarnost neprekinjenega delovanja.

S pritiskom na tipko za najmanj 10 sekund se zazene meni:

» Kontrolna lu¢ka 1x utripne.

» Nato je z utripanjem prikazana nazadnje shranjena vrednost, npr. 3x za

stopnjo 3 (tovarniSka nastavitev).

Vsak nadaljnji pritisk na tipko poveca vrednost za eno stopnjo.

Nastavljena stopnja je prikazana z utripanjem.

+ Ce ne pride do nadaljnjega pritiska tipke, potem kontrolna lugka $e
dvakrat signalizira nazadnje nastavljeno vrednost. Potem lucka trajno
sveti in sledi izhod iz menija. Nazadnje shranjena vrednost je shranjena.

.

Higieni¢no izplakovanje, glejte stran 5.

Higieni€no izplakovanje je namenjeno zagotavljanju higiene
vode pri dalj$i neuporabi armature.

Zagon preko prijemanja iztoka in naknadnega pritiska tipke na
krmiljenju. Izplakovalni ¢as med higieni¢no izplakovanje je 10
minut.

Ce se v tem &asu armatura ponovno sprozi, se vodni tok
zaustavi, higieni¢no izplakovanje se prekine in jo je potrebno
znova zagnati.

P o

Vzdrzevanje

Odstranite baterijo in loCite vtiCne spoje, glejte stran 6.

« Baterijo je treba zamenjati najpozneje po 10 letih uporabe armature.

» Potrebna zamenjava baterij je prikazana s kontrolno lu¢ko krmiljenja in na

armaturi.

Signaliziranje poteka pri uporabi funkcije na dotik.

Pri slabi napolnjenosti baterije kontrolna lu¢ka utripa in vodni tok se zacne

s tremi kratkimi sunki vode.

« Pri skoraj izpraznjeni baterije kontrolna lu€ka utripa in vodni tok se po treh
kratkih sunkih vode ustavi.

« Pri izpraznjeni bateriji kontrolna lu¢ka utripa in voda ne tece.

Nadomestni deli

Glejte stran 7 (* = dodatna oprema).

Nega

Navodila za nego te armature najdete v priloZenih navodilih za vzdrZzevanje.

.

Navodila za odstranjevanje odpadkov

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske odpadke.
E Namesto tega jih je treba odstraniti lo¢eno in skladno z
I

nacionalnimi predpisi.

Baterije odstranite skladno s krajevnimi predpisi!

Motnja ? Vzrok '

Ukrep D./

Vodhni tok se po dotiku ne zazene

* Magnetni ventil pokvarjen
» Ni napetosti

- Baterija prazna

- Vti¢ni spojnik nima stika
+ Nacin ¢iS€enja aktiven

pogoje okolice

+ Filter v magnetnem ventilu zamasen -
* Priklju¢ek za magnetni ventil nima stika | -

» Senzorika ni pravilno nastavljena na

Ocistite filter
Sestavite vticni spojnik
Zamenjajte magnetni ventil

Zamenijajte baterijo

Preverite vtiCne spoje

Pocakajte 2 minuti

Povecajte parametre funkcije na dotik (5 najviSja vrednost...1
najnizja vrednost)

Voda nehote tece .
pogoje okolice

» Gibke cevi se dotikajo

» Gibke cevi so bile podaljSane

+ Sprozitev zaradi vlage

» Magnetni ventil pokvarjen

Senzorika ni pravilno nastavljena na

* |zravnava potenciala ni vzpostavljena

» Armatura ni pravilno umerjena

ZmanijSajte parametre funkcije na dotik (5 najvisja vrednost...1
najnizja vrednost)

Preglejte stik in ga po potrebi izolirajte

Izolirajte podaljSke gibkih cevi

Na armaturo ne polagajte mokrih krp

Vzpostavite izravnavo potenciala, glejte poglavje Prikljucitev
armature

Odstranite baterijo in jo znova vstavite. Ko kontrolna lu¢ka
ugasne, znova preglejte

Zamenjajte magnetni ventil

Koli¢ina vode premajhna Razprsilnik umazan

Filter v magnetnem ventilu umazan

Zamenijajte ali ocistite razprsilnik
Ocistite filter
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Sigurnosne napomene
: Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima nema

opasnosti od smrzavanja.

Kod &iSéenja uti¢ne spojnice nemojte izravno niti neizravno

prskati vodom.

Podrucje primjene

Moze se upotrebljavati s:

« tlacnim spremnicima

+ Termicki/hidrauli¢ki upravljanim proto¢nim grijac¢ima vode

Uporaba s bestlaénim spremnicima (otvorenim uredajima za pripremu tople

vode) nije moguca!

* GROHE Touch funkcija za aktiviranje ili iskap&anje toka vode radi na
nacelu elektricnog pomaka naboja na metalnim povrSinama. Ako je
magnetski ventil kod prepoznavanja funkcije Touch zatvoren, otvorit ¢e
se, a zatvorit ¢e se ako je ventil ve¢ otvoren.

Tehnicki podaci

» Okolna temperatura: 4-40 °C
* Relativna vlaZznost zraka: maks. 80%
+ Opskrba naponom: litjeva baterija 6 V (tip CR-P2)
* Nazivna snaga: 1,4 W
» Automatsko sigurnosno iskljuivanje nakon dodira: 60 s
+ Vrsta zastite upravljaca: IP 44

Prikljucite armaturu

Vazno

Ako upotrebljavate metalni sudoper, potrebno je povezati korito s
upravljacem kako bi doslo do izjednacenja potencijala preko
prethodno monitranog zutog voda i kako biste se njima mogli koristiti,
vidi sl. [13].

Ako upotrebljavate neko drugo korito, morate za izjednaavanje potencijala
prikljuciti zuti vod na neki drugi primjereni metalni element.

Pritom treba paziti na uvjete pojedinih zemalja i lokalne
propise.

Namjestanje parametara Touch na uvjete okoline, vidi sl. [18].

- Aktiviranje se razlikuje ovisno o okolnoj temepraturi i viaznosti zraka.
- Parametri Touch: 5 najviSa vrijednost... 1 najniza vrijednost

- Kod previsoke vrijednosti postoji opasnost od stalnog rada.
Pritiskom tipke na najmanje 10 sekundi pokrece se izbornik:
Kontrolna zaruljica treperi 1x.

Nakon toga se treperenjem prikazuje zadnja spremljena vrijednost, npr.
3x za stupanj 3 (tvornicke postavke).

Svakim novim pritiskom na tipku povecava se vrijednost za jedan stupanj.

Namjesteni stupanj prikazuje se treperenjem.

Ako se ne pritisne nijedna druga tipka, kontrolnom se lampicom jo$ 2x
signalizira zadnja podesena vrijednost. Zatim lampica trajno svijetli i
izbornik se napusta. Pohranjuje se zadnja spremljena vrijednost.

.

Pustanje u rad
Da bi se sprijecile opekline, po¢etnu temperaturu jedinice za

' mijesanje treba podesiti na umjerenu vrijednost. Preporucljiva

» maksimalna temperatura: 38 °C.

Kako biste sprijecili da voda nanese Stetu, izljev uvijek postavite
iznad korita. Osigurati slobodan odvod vode.

Elektronika utvrduje uvjete okoline. Za to vrijeme treperi kontrolna Zaruljica

upravljaca. Armatura se ne smije aktivirati (cca 1 minutu).

Higijensko ispiranje, vidi stranicu 5.

Higijensko ispiranje sluzi za osiguranje higijene vode ako se
armatura nije dulje koristila.

Pokretanje se vrSi dodirom izljeva i naknadnog pritiska tipke na
upravljacu. Trajanje ispiranja tijekom higijensko ispiranje je 10
minutu.

Ako se armatura tijekom tog vremena ponovno aktivira,
zaustavlja se tok vode, higijensko ispiranje prekida te se mora
ponovno pokrenuti.

)

Servisiranje

lzvadite bateriju i odvojite uti¢ni spoj, vidi stranicu 6.

Baterija se mora zamijeniti najkasnije nakon 10 godina upotrebe armature.
Potrebna promjena baterije signalizira se putem kontrolne Zaruljice
upravljaca te na armaturi.

Signalizacija se dogada pri koristenju funkcijom Touch.

U slu€aju niske razine baterije, kontrolna ¢e zaruljica treperiti, a tok vode
krece s tri kratka vodena udara.

U slucaju gotovo ispraznjene baterije, kontrolna ¢e Zaruljica treperiti, a tok
vode se zaustavlja s tri kratka vodena udara.

U slucaju ispraznjene baterije, kontrolna Zaruljica treperi i voda ne tece.

Rezervni dijelovi
Vidi stranicu 7(* = poseban pribor).

Odrzavanje
Naputke za odrzavanje ove armature mozete pronaci u prilozenim uputama
o odrzavanju.

Upute za zbrinjavanje otpada
Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego
se moraju odloziti na odgovarajuci, zakonom propisani nacin.
IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazecim zakonskim
I

nema kontakta

Nema napona
- Baterija je prazna

Aktivan je rezim CiS¢enja

na okolne uvjete

Uti¢na spojnica magnetskog ventila -

Magnetski ventil je neispravan

- Uti¢na spojnica nema kontakta

Sustav senzora nije ispravno podesen

propisima!
Smetnja ? Uzrok ' Pomo¢ D/
Tok vode ne pokrec¢e se nakon dodira |+ Sito u magnetskom ventilu je zaéepljeno| - Ocistite sito

Utaknite utiCnu spojnicu

Zamijenite magnetski ventil

Zamijenite bateriju

Provijerite uti¢ne spojeve

Pri¢ekajte 2 minute

Povecajte parametre Touch

(5 najviSa vrijednost...1 najniza vrijednost)

Voda te¢e bez potrebe
na okolne uvjete
Crijeva se dodiruju
Crijeva su produzena
Uzrok je vlaga

Sustav senzora nije ispravno podesen |-

Nije doslo do izjednagenja potencijala

Armatura nije ispravno kalibrirana
Magnetski ventil je neispravan

Smanijite parametre Touch

(5 najviSa vrijednost...1 najniza vrijednost)

Provijerite kontakt i izolirajte ga po potrebi

ProduZzetak crijeva izoliran

Mokre krpe ne stavljajte na aramturu

Uspostavite izjednacenje potencijala, vidi poglavlje Prikljucite
armaturu

Izvadite bateriju i ponovo je umetnite. Ponovo provjerite nakon
Sto se iskljuci crvena kontrolna zaruljica

Zamijenite magnetski ventil

Koli¢ina vode je premala Perlator je zaprljan

Sito u magnetskom ventilu je prljavo

Ocistite ili zamijenite perlator
Ocistite sito
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YkazaHusa 3a 6e3onacHocCT
MOHTaXbT € paspeLleH Camo B MOMELLEHUS, 3aLUUTEHN OT
3aMpb3BaHe.
Mpy nouncTBaHe LencenHuTe CbeanHUTenmn He Tpsioea B
HUKaKbB Cyyaii la ce MOKPSIT.

O6nact Ha npunoxeHue

Bb3moxHa e ynotpeba c:

* XugpoakymynaTtopm

* MNpoToyHM BogoHarpesaTeny ¢ TePMUYHO/XUAPABINYHO ynpasneHue
Ekcnnoartaumnsta c 6esHanopHu pesepBoapu (OTBOPeHV BOAoOHarpeBaTenm)
He e Bb3MOXHa!

dyHkumata GROHE Touch 3a nyckaHe unu cnupaHe Ha notoka Ha
BofaTa paboTu Ha MpUHLUMNA Ha enekTpuyeckara nonspusauus Ha
MeTasiH1 NOBbLPXHOCTU. AKO NMpY pasno3HaBaHe Ha AOKOCBAHETO
eNeKTPOMAarHUTHUAT BEHTUN e 3aTBOPEH, TOI Ce OTBaps, a ako Beye e
OTBOPEH — Ce 3aTBaps.

TexHn4Yecku XapaKTepnucTukum

« Temnepatypa Ha OKonHaTa cpefa: 4-40 °C
+ OTHOCMTENHa BNa)XHOCT Ha Bb3adyxa: makc. 80%
» EnektposaxpaHBaHe: 6 V nutuesa 6atepus (tun CR-P2)
* HomMuHanHa MoLLHOCT: 1,4 W

* AKTMBMpaHe Ha aBTOMaTUYHMSA NpeanaseH npekbeeay cred gonup:60cek
* YnpaBneHue Ha 3allMTHa CTENeH: IP 44

CBbp3BaHe Ha apmaTyparta

BaxHo

Mpu n3nonsBaHeTo Ha MeTanHU MUBKW 3a U3paBHABaHETO Ha
noTeHuMana MMBKaTa TpsibBa ia ce CBbpXe C ynpaBrneHneTo Ypes3
npeaBapuUTENHO MOHTUPAHUA XXbNT NPOBOAHMK, 3a ia Ce OCUTYPU
cyHkumnaTa, Bx dur. [13].

3a n3paBHsiBaHe Ha NoTeHUManuTe Npu BCUYKN OCTaHan MMUBKN XbATUAT
NpOBOAHMK TpsibBa Aa ce CBbpXe KbM Apyra NoAxoAsila MeTanHa 4acT.
Mpu ToBa TpsAbBa Aa ce cna3BaT cneunduYHNTE YyCnoBus Ha
TepeHa, KakTo U MecTHUTe Hapeaow.

BbBexaaHe B ekcnnoarauus
3a na ce usberHe nperpsiBaHe, HAaCTPONTe U3xopHaTa
' TeMnepaTtypa Ha BofaTa OT cmecutens aa 6bae xnagka.
s [MpenopbvuntenHa makcumanHa Temnepartypa: 38 °C.

C uen npepoTBpaTsiBaHe Ha 3Mnononyku nebeakara BUHarun

TpsibBa Aa ce NO3ULIMOHMPA HaZ MUBKaTa.

OcurypeTe 6e3npensaTCTBEHO M3TUYaHE Ha BoaaTa.
EnekTpoHukaTa 3acuya ycnosusTa Ha okonHata cpefa. [pe3 ToBa Bpeme
KOHTpOMHaTa namnuyka Ha ynpasneHueto mura. batepusita He Tpsabsa aa
ce nycka (npubn. 1 muHyTa).

3apaBaHe Ha nNapameTbpa 3a JOKOCBaHe B YCMOBUSITA 3@ OKOMHaTa cpeaa,

BwxTe cur. [18].

- MNoTokbT Ha BogaTa Bapupa cnopeq okonHata Temneparypa
1 atMocdpepHaTa BNaxKHOCT.

- MapameTbp 3a gokocBaHe: 5 e Haw-BMCOKaTa CTOMHOCT... 1 € Han-HuckaTa
CTOWMHOCT

- MNpu TBbpAE BMCOKA CTOWHOCT CbLLECTBYBA ONACHOCT OT akTUBUpaHe Ha
pexuma Ha NPOAbIHKUTENHO NiakHeHe.

Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa 3a Hali-manko 10 cekyHaM MEHIOTO LuE ce

pectapTupa:

« KoHTponHaTa namnuyka mura 1 nbT.

* Han-Hakpas nocnenHo 3anaseHata CTOMHOCT ce curHanuaupa 4pes
MuraHe, Hanp. 3 NbTu 3a eTan 3 (HacTpovika B 3aBoaa).

* lMpu nocnenpallo HaTUckaHe Ha ByToHa ce yBenv4aBa CTOMHOCTTA 3a
nageH etan.

* N36paHnaT eTan ce curHanmanpa 4ypes MuraHe.

» AKO He nocregBa HaTUCKaHe Ha Konye, KOHTpPonHaTa namnuyka
curHanuaupa ole 2 mbTu nocnegHo 3agageHarta cToMHocT. Cnef Tosa
namnuykaTta cBeTBa NPOABLITKMTENHO U ce U3nu3a oT MeHtoTo. MNocnegHo
3afjageHara CTOMHOCT ce 3anasBsa.

XurneHHo usnnakeaHe, BuxTe ctpaHuua 5.

XUrMeHHOTO U3NMakBaHe CryXu 3a rapaHTMpaHe Ha XurneHaTa,
B cnyyaw 4ye 6aTepusaTa He ce 13non3Ba NPoAbLIMKUTENHO
Bpeme.

CTapT 4pes3 JOKOCBaHe Ha Yydypa v nocrneapallo HaTUCKaHe Ha
6GyTOHa Ha ynpaBneHveTo. BpemeTo 3a npomuBaHe no Bpeme
Ha TepMuyHaTa npodumnaktuka 10 MuHyTa.

Ako npe3 ToBa BpeMe baTepuaTa 6bae 3agencTeaHa OTHOBO,
NoTOKbLT Ha BodaTa cnvpa, XMrmeHHoTo u3nnaksaHe ce
npekbcBa u Tpsibea Aa 6bae cTapTupaHa OTHOBO.

)

TexHU4ecko obcnyxBaHe

CeansiHe Ha 6aTepusiTa v U3KIoYBaHe Ha LLEMNCENHOTO CbeANHEHNE,

BX. CTpaHuua 6.

BatepusTa Tpsa6Ba fa ce CMeHW Hall-KbCHO crief AeceTroauilHa ynotpe6a Ha
apmatypara.

HyxpaTa oT cMsiHa Ha 6aTepusiTa 3a 3axpaHBaHe ce CurHanvaupa ypes
KOHTpOIIHaTa namnuyka Ha ynpaeneHueTo 1 Ha 6aTtepusiTa.
CWrHanmsvpaHeTo ce OCbLLECTBSBA NPU U3MNON3BaHe Ha CeH3opHaTa
DyHKUMS.

Mpw HMCKO HUBO Ha 3apsa Ha GaTepusiTa 3a 3axpaHBaHe KOHTPOrHaTa
namMnuyka Mura v NoToKbLT Ha BofaTa ce CTapTvpa C TpU KpaTku BOAHU CTPYM.
Mpu nouTn paspeaeHa 6aTtepusi 3a 3axpaHBaHe KOHTPONHATa naMnuyka Mura

¥ MOTOKBLT Ha BogaTta cnupa crief, Tpy KpaTku BOAHU CTPYW.
Mpwu pa3peneHa batepusi 3a 3axpaHBaHe KOHTPOIIHAaTa Namnuyka Mura u He
noTtuya Boga.

Pe3epBHU YacTu
Bx. cTpanuua 7 (* = CneumanHu yactm).

Mopapbxka
YkasaHusiTa 3a nogapbXKa Ha Tasn apMmaTtypa MoXeTe [ja HamepuTe B
NPUNOXEeHNTe MHCTPYKUUN 33 NoaOpbXKKa.

Yka3aHus 3a oOTCTpaHsiBaHe Ha 6aTepuuTe
ype,U,VI c Te3n ob603Ha4YeHns He npuHagnexart KbM outoBuUTE
oTnagvuun, a Tpﬂ6Ba Aa ce U3XBBbPIAT OTAENHO CblracHO
HapenbuTe Ha cboTBeTHATa cTpaHa.

Batepuute TpsibBa Aa ce U3XBBLPMAT KaTo OTNaabK

KOHTaKT
[edekTeH MarHUTeH BEHTUN
Hama HanpexeHue

- Batepusita e npasHa

- KoHekTopbT € 6e3 KOHTakT

]
HeusnpaBHocT ? Mpuunna 1 OTcTpaHsiBaHe D/
Cnen gonup BogaTta He noTuya  3anyweH UNTbP B MarHUTHUSA BEHTUN |- [la ce nouncTu ueakara
+ KOHEKTOPBLT Ha MarHUTHUS BEHTUN 6e3 - [a ce cBbpKE KOHEKTOPBLT

- [la ce CMeHN MarHUTHUAT BEHTUN

- [a ce cmeHn batepuaTa
- [a ce npoBepsiT cbeanMHeHuaTa

PexumbT Ha noyncTBaHe e akTUBEH
CeH30puTe He ca HaCTPOEHU NPaBUITHO
cnopen ycnoeudaTa Ha okonHaTta cpefa

- [a ce n3yaka 2 MUHYTH
- [a ce noBuLLM NapamMeTbPBLT 3a JOKOCBAHE
(5 e Han-BMCOKaTa CTOMHOCT... 1 € HaW-HucKaTa CTOMHOCT)

BopaTta Teye npon3BONHO

CeH30puTe He ca HacTPOEHW NPaBUHO
cropef ycrnoBusiTa Ha okorHaTa cpeaa
MapkyuuTte ce gonupat

MapkyunTe TpsibBa Aa ce yabrmkar
3apgencTBa ce nopagn BRaxHOCT

Hsima n3paBHsiBaHe Ha noTeHUManuTe

Apmartypara He e kanubpupaHa npasuiHo

FIOBpe,qu MarHUTeH BeHTuUn

- [a ce Hamanu napameTbpbT 3a JOKOCBAHE
(5 e Hal-B1COKaTa CTOMHOCT... 1 € HaWi-H1ckaTa CTOMHOCT)

- [a ce npoBepu KOHTaKTBLT M eBEHTYyarlHO Aa ce u3onupa

- [a ce nsonupat yabmkaBalmTe MapKyyu

- [la He ce NocTaBAT BNaXHW Kbpnu BbpXy apmatypara

- [a ce ycTaHOBM “3paBHsIBaHE Ha NoTeHUManuTe, BX. rnaea
CBbp3BaHe Ha apmaTtypara

- [a ce n3Baam 6atepusita 1 ga ce noctasu oTHOBO [la ce npoBepu
OTHOBO, Crief KaTo M3racHe KOHTpOoNHaTa fnamMnuyka

- [a ce CMEeHV MarHUTHUAT BEHTUN

Manko konuyecTso Boaa

3ambpceH aepaTop
3amMbpceH PUNTLP B MarHUTHUS
BEHTUN

- [la ce cMeHu Unu NoYncTn aepaTopbT
- [a ce nounctn uegkarta
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EsD

Ohutusteave
Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse
ruumidesse.

A Pistikiihendust ei tohi puhastamisel otseselt ega kaudselt veega

marjaks pritsida.

Kasutusala

Segistit voib kasutada koos jargmiste seadmetega:

« survestatud soojussalvestitega;

« termiliselt reguleeritud Iabivooluboileritega.

Ei ole vdimalik kasutada koos survevaba boileriga (lahtise veekuumutiga).

* GROHE Touch funktsioon veevoolu avamiseks ja sulgemiseks to6tab
metallpindadel elektrilise raskusnihutuse péhiméttel. Juhul, kui enne
Touch funktsiooni rakendamist on magnetventiil suletud, siis niitd see
avatakse, kui magnetventiil on juba avatud, siis see suletakse.

Tehnilised andmed
+ Keskkonnatemperatuur:
+ Suhteline dhuniiskus:

+ Toitepinge:

4-40 °C
maksimaalselt 80 %
Liitiumpatarei 6 V (titip CR-P2)

+ Nimivdimsus: 1.4W
» Automaatne turvasulgur parast puudutamist 60 s
» Juhtimise kaitseklass: IP 44

Uhendage segisti

Téhtis

Metallist kraanikausi kasutamisel peab valamu olema toimimise
tagamiseks kaasasoleva kaabli abil juhtseadmega iihendatud, et
potentsiaali lihtlustada, vt joonist [13].

Kdikide muude valamute puhul peab kollane kaabel olema potentsiaali
Uhtlustamiseks méne muu sobiva metallosaga ihendatud.

Jargida tuleb riigipdhiseid tingimusi ja kohalikke norme.

Kasutuselevott
Aurupdletuste véltimiseks seadistage segamisseadme
' algtemperatuur kdesoojale temperatuurile. Soovitatav
s maksimaalne temperatuur: 38 °C.
Veekahjude véltimiseks sattige segistitila alati valamu kohale.
Tagage vee vaba dravool.
Elektroonika selgitab vélja keskkonnatingimusi. Selle aja jooksul vilgub
juhtseadme margutuli. Liitmikku ei tohi vabastada (u 1 minuti jooksul).

Touch-parameetri reguleerimine vastavalt keskkonnatingimustele,

vt joonist [18].

- Vee valjavool varieerub vastavalt keskkonnatemperatuurile ja
Shuniiskusele.

- Touch-parameeter: 5 suurim vaartus... 1 vaikseim vaartus...

- Suure vaartuse korral on oht pisivoolule.

Klahvi vajutamisel avaneb vahemalt 10 sekundi parast menui.

» Margutuli vilgub 1x.

» Lopuks vilgub viimati salvestatud vaartus, nt 3x astme 3 kuvamiseks
(tehaseseadistus).

« lga jargmine klahvilevajutus suurendab vaartust the astme vérra.

Valiku kinnituseks hakkab vilkuma margutuli.

» Kui uut nupuvajutust ei jargne, annab margutuli veel 2 korda marku
viimati valitud vaartuse kohta. Sellele jargneb pusiv valgus ja menuust
valjutakse. Viimasena valitud vaartus salvestatakse.

Automaatne loputus, vt |k 5.

Automaatne loputus tagab veehugieeni, kui litmikku pikemat
aega ei kasutata.

Kaivitamiseks puudutage segistitila ja seejarel vajutage
juhtpaneelil asuvat nuppu. Automaatne loputus loputusaeg 10

minuti jooksul.
Kui selle ajal segisti uuesti aktiveeritakse, peatub veevool,
automaatne loputus katkestatakse ja see tuleb uuesti kaivitada.

P o

Tehniline hooldus

Vétke patarei vilja ja iihendage pistikuithendusest lahti, vt Ik 6.

Patarei tuleb vélja vahetada hiliemalt 10 aastat parast segisti kasutusele-
vottu.

Kohustuslikust patareide vahetusest annavad marku juhtpaneeli
margutuled ja segisti.

Marguanne toimub, kui kasutate funktsiooni ,Touch*.

Kui patareid hakkavad tihjaks saama, vilgub margutuli ja veevool kaivitub
kolme luhikese veepurskega.

Peaaegu tiihja patarei korral vilgub mérgutuli ja veevool seiskub parast

kolme luhikest veepurset.
» TiUhja patarei korral vilgub margutuli ja vett ei voola.

Tagavaraosad
Vs Ik 7 (* = eriosad).

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas hooldusjuhendis.

Jaatmekaitlus

Selle tédhisega seadmeid ei tohi visata olmeprigi hulka, vaid tuleb
utiliseerida riiklike eeskirjade jargi.
Suunake patareid jadtmekaitlusesse riiklike eeskirjade jargi.
==

Rike ? Pohjus T

Rikke kérvaldamine [

Vesi ei hakka péarast puudutamist
voolama .
kontakt

Magnetventiil on defektne
Puudub elektrivool

- Patarei on tihi

* Puhastusreziim on aktiivne
» Sensorid ei ole vastavalt

reguleeritud

* Magnetventiili s6el on ummistunud -
Magnetventiili pistikiihendusel puudub -

- Pistikihendusel puudub kontakt

keskkonnatingimustele korrektselt

Puhastage filter
Uhendage pistikilhendus

Vahetage magnetventiil vélja

Vahetage patarei vélja

Kontrollige pistikihendusi

Oodake 2 minutit

Suurendage Touch-parameetrit (suurim vaartus on 5
...vaikseim vaartus on 1)

Vesi voolab ssoovimatult Sensorid ei ole vastavalt

reguleeritud

Voolikuid pikendati
Aktiveerumine niiskuse tottu
Potentsiaal ei ole Ghtlustatud

Magnetventiil on defektne

keskkonnatingimustele korrektselt

Voolikud puudutavad Uksteist

Segisti ei ole digesti kalibreeritud

Vahendage Touch-parameetrit (suurim vaartus on 5 ...vaikseim
vaartus on 1)

Kontrollige kontakti ning vajadusel isoleerige

Isoleerige pikendusvoolikud

Arge pange segisti peale niiskeid ratikuid

Tagage potentsiaaliiihtlustus, vt peatiikki Uhendage segisti
Votke aku vélja ja pange uuesti sisse Kui punane margutuli on
kustunud, kontrollige uuesti

Vahetage magnetventiil valja

Veehulk on liiga vdike + Aeraator on maardunud

Magnetventiili sdel on maardunud

Vahetage aeraator vélja voi puhastage seda
Puhastage filter

29




()

Drosibas informacija

ﬂ lerTci drikst uzstadtt tikai pret salu aizsargatas telpas.

TiriSanas laika spraudni nedrikst tiesi vai netieSi apsmidzinat ar
Pielietojums

adeni.

Ekspluatacija ir iesp&jama ar:

* hidroakumulatoriem;

« termiski/hidrauliski regul€jamiem caurteces tdens silditajiem.

Ekspluatacija ar silditajiem bez spiediena (atklatajiem siltd Gdens

sagatavotajiem) nav iesp&jamal!

+ Funkcija GROHE Touch, ar kuru tiek ierosinata vai izslégta Gdens plisma,
darbibas princips ir saistits ar ladina parnesi uz metala virsmam. Ja
atpazistot funkciju Touch, magnétiskais varsts ir aizvérts, tas tiek atverts;
ja magnétiskais varsts jau ir atverts, tas tiek aizvérts.

Tehniskie parametri

+ Apkartéja temperatira: 4-40 °C
* Relativais gaisa mitrums: maks. 80 %
+ Sprieguma padeve: 6V litija baterija (CR-P2 tips)
* Nominala jauda: 1,4 W
+ Automatiska droSibas atslégSanas péc saskares: 60 s
* ReguléSanas aizsardzibas veids: IP 44

Armataras pieslégsana

Svarigi!

Ja izmantojat metala izlietni: lai viss darbotos pareizi, izlietne ir
japievieno vadibas sistémai, izmantojot komplektacija ietverto
potenciala izlidzinasanas vadu dzeltena krasa, skat. [13.]. attélu.
Izmantojot cita veida izlietnes, potenciala izlidzinaSanai vads dzeltena
krasa ir japievieno citai piemérotai metala detalai.

To darot, ir jaievero valsti spéka esoSie un vietéjie noteikumi.

Nodosana ekspluatacija
Lai izvairitos no applaucésanas, iestatiet mérenu maisitajierices
' izejoSo temperatiiru. leteicama maksimala temperatiira: 38 °C.
» Lai noverstu Gdens raditus bojajumus, iztekai vienmer jaatrodas
virs izlietnes. Nodrosiniet brivu tidens noteci.
Elektronika nosaka apkart&jos apstak|us. Saja laika mirgo vadibas
kontrollampa. Armatdru nedrikst aizskart (apm. 1 minati).

Funkcijas Touch parametru iestatiSana atbilstoSi apkartéjiem apstakliem,

skatiet [18.] attélu.

- lerosinasana ir atkariga no apkartéjas temperatiras un gaisa mitruma.

- Funkcijas Touch parametri: 5 maksimala vértiba... 1 minimala vértiba

- Ja vertiba ir parak augsta, iesp&jams pastavigas tecésanas risks.

Nospiezot taustinu un turot vismaz 10 sekundes, tiek atvérta izvélne:

» Kontrollampa mirgo vienu reizi.

» Péc tam mirgoSanas reizu skaits norada pédéjo saglabato veértibu,
pieméram, 3 reizes norada uz 3 pakapi (ripnicas iestatijums).

« Katru reizi nospiezot taustinu, vértiba tiek palielinata par vienu pakapi.

» MirgoSanas reizu skaits norada iestatito pakapi.

» Ja taustin$ vairs netiek nospiests, kontrollampa vél 2 reizes parada
pédéjo iestatito vertibu. PEc tam lampa iedegas nepartraukti, un izvélne
tiek aizverta. Pédgja iestatita véertiba tiek saglabata.

Higienas skaloSana, skatiet 5. Ipp.

Higiénas skaloSana paredzéta Gdens higiénas nodroSinasanai,
ja armatara ilgaku laiku nav izmantota.

UzsakSana notiek, pieskaroties iztekai un tad nospiezot taustinu
regulé$anas bloka.

SkaloS$anas laiks higiénas skaloSana laika 10 minati.

Ja 8aja laika armatdra tiek palaista no jauna, Gdens tecéSana
tiek apturéta, higiénas skaloSana tiek partraukta, un ta jauzsak
no jauna.

P o

Tehniska apkope

Iznemiet bateriju un atvienojiet spraudsavienojumus, skatiet 6. Ipp.
Baterija janomaina vélakais 10 gadus péc armatiras nodoSanas
ekspluatacija.

Par baterijas nomainas nepiecieSamibu signalizé kontrollampina
reguléSanas bloka un uz armataras.

SignalizésSana aktivizéjas, izmantojot skarienfunkciju.

Zema baterijas uzlades limena gadijuma kontrollampina sak mirgot, un
Gdens plisma tiek uzsakta ar trTs Tsiem tGdens impulsiem.

Ja baterija ir gandriz izladéjusies, kontrollampina mirgo un ddens plisma
apstajas péc tris Tsiem Gdens impulsiem.

Ja baterija ir izladéjusies, kontrollampina mirgo, bet Gdens netek.

Rezerves dalas
Skatiet 7. Ipp. (* = specialie piederumi).

Apkope
Noradijumus par §Ts armatiras kopsanu skatiet komplektacija ieklautaja
kopSanas pamaciba.

Noradijums bateriju savakSanai

lerices ar S0 apzimé&jumu nedrikst izmest kopa ar saimniecibas
atkritumiem, tas jautilizeé atseviski saskana ar valsti spéka
esosSajiem noteikumiem.

Utilizéjiet baterijas saskana ar attiecigaja valsti speka esoSajiem
noteikumiem!

Probléema ? lemesls '

Novérsana D\/

Péc pieskariena nesak tecét tidens

nav kontakta

Magnétiska varsta defekts
Nav stravas

- Tuk$a baterija

Ir aktiva tir$anas funkcija

apkartgjiem apstakliem

« Aizsprostots magnétiska varsta siets -
Magnétiska varsta spraudsavienojuma

- Spraudsavienojuma nav kontakta

Sensoru sistéma nav iestatita atbilstosi

Iztiriet sietu
Saslédziet spraudsavienojumu

Nomainiet magnétisko varstu

Nomainiet bateriju

Parbaudiet spraudsavienojumu

Nogaidiet 2 minates

Palieliniet funkcijas Touch parametru (5 maksimala
vértiba...1 minimala vértiba)

Nevajadzigi tek udens
apkartgjiem apstakliem
Slutenes saskaras
S|atenes ir pagarinatas
Mitruma izraistta darbiba

Magnétiska varsta defekts

Sensoru sistéma nav iestatita atbilstosi

Nav veikta potenciala izlidzinaSana

Armatara nav pareizi kalibréta

Samaziniet funkcijas Touch parametru (5 maksimala
vértiba...1 minimala vértiba)

Parbaudiet kontaktu un, ja nepiecieSams, izolgjiet
I1zolgjiet pagarinajuma S|atenes

Uz armatdras nedrikst likt mitrus dvielus

Veikt potenciala izlidzinaSanu, skat. nodalu Armatiiras
pieslégSana

Iznemiet bateriju un ievietojiet atpakal. Kad nodziest
kontrollampa, parbaudiet vélreiz

Nomainiet magnétisko varstu

Parak maza tdens plisma Aizsprostots aerators

Aizsprostots magnétiska varsta siets

Nomainiet vai iztiriet aeratoru
Iztiriet sietu
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Informacija apie sauga
Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

A Valant kiStukine jungtj, negalima jos tiesiogiai arba netiesiogiai
apipurksti vandeniu.

Naudojimo sritis

Galima naudoti su:

+ sléginiais vandens kaupikliais,

+ Termiskai / hidrauliSkai valdomais tekancio vandens Sildytuvais.

Naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais)

negalima!

» ,GROHE Touch* funkcija, skirta vandens tékmei aktyvinti arba iSjungti,
veikia elektrinio krovinio perstimimo ant metaliniy pavirSiy principu. Jei
vykstant ,Touch® atpazinimui elektromagnetinis voZtuvas uzdarytas, jis
atidaromas. Jei elektromagnetinis voZtuvas jau atidarytas, jis uzdaromas.

Techniniai duomenys

* Aplinkos temperatira: 4-40 °C
+ Santykiné oro drégmé: maks. 80 %
* Maitinimo jtampa: 6 V li¢io baterija (CR-P2 tipo)
* Vardiné galia: 1,4 W
+ Automatinis apsauginis iSjungimas prisilietus: 60 s
+ Valdiklio apsaugos laipsnis: IP 44

Maisytuvo prijungimas

Svarbu!

Kai naudojamos metalinés kriauklés, potencialams iSlyginti kriaukle
reikia sujungti su valdikliu, naudojant i§ anksto sumontuota geltong
laida, kad bity uztikrintas veikimas, Zr. [13] pav.

Visose kitose kriauklése potencialams iSlyginti geltong laida reikia prijungti
prie kitos tinkamos metalinés dalies.

Tuo metu reikia laikytis Salyje galiojanciy salygos ir vietos
reikalavimy.

Eksploatacijos pradzia
Kad nenusidegintuméte, reikia nustatyti maiSytuvo iSéjimo
' temperatiirg j drungna temperatirg. Maksimali rekomenduojama
s temperatira: 38 °C.
Norint iSvengti vandens padaromos zalos, nuotékio snapelis
visada turi bati virs kriauklés. Uztikrinkite laisva nuotékj.
Elektronika nustato aplinkos sglygas. Per §j laikg mirksi valdiklio kontroliné
lemputé. Jrenginio negalima | jjungti (apie 1 minute).

Nustatykite ,Touch* parametrus pagal aplinkos sglygas,

Zr. [18] pav.

- Aktyvinimas skiriasi dél aplinkos temperatdros ir oro drégmés.

- ,Touch® parametrai: 5 didziausioji verté... 1 maziausioji verté

- Kai verte per didelé, kyla nuolatinio veikimo pavojus.

Mygtuka spaudziant ne trumpiau nei 10 sekundziy, jjungiamas meniu:

« Kontroliné lemputé sumirksi 1 karta.

» Tada mirkséjimas rodo paskutine iSsaugotg verte, pvz., 3 kartai 3 pakopg
(gamyklinis nustatymas).

» Dar kartg paspaudus mygtuka, verté kaskart padidinama per vieng

pakopa.

Nustatytg pakopa rodo mirkséjimas.

Jei joks mygtukas nepaspaudziamas, kontroliné lemputé dar 2 kartus

rodo paskutine nustatytg verte. Tada pradeda Sviesti nuolat ir iSeinama i$

meniu. Paskutiné nustatyta verté iSsaugoma.

.

Higieninis nuleidimas, Zr. 5 puslapj

Higieninis nuleidimas atliekamas vandens higienos sumetimais,
kai jrenginys ilgai nenaudojamas.

Ji jsijungs palietus nuotékio snapelj ir paspaudus mygtukg
valdiklyje.

Vandens iStekéjimo laikas vykstant higieninis nuleidimas 10
minugiy.

Jei tuo metu jjungiamas maiSytuvas, vandens tekéjimas
iSjungiamas, ir sustabdytg higieninis nuleidimas reikia pradeti i$
naujo.

7O

Techniné prieziiira

ISimkite baterija ir atskirkite kiStukines jungtis, Zr. 6 puslapj,

Baterijg reikia pakeisti praéjus ne daugiau kaip 10 mety po maiSytuvo atida-
vimo eksploatacijai.

Prireikus pakeisti maitinimo elementa, valdiklyje ir ant maiSytuvo uzsidega
kontroliné lemputé.

Signalas jsijungia naudojant ,Touch* funkcija.

Kai maitinimo elementas mazai pakrautas, mirksi kontroliné lemputé ir
vanduo pradeda tekéti paduodamas trimis trumpais hidrauliniais smagiais.
Kai maitinimo elementas beveik iSsikroves, mirksi kontroliné lemputé, ir

vanduo nustoja tekéti po trijy trumpy hidrauliniy smagiy.
Maitinimo elementui visai iSsikrovus, mirksi kontroliné lemputé, vanduo i$
viso neteka.

Atsarginés dalys
Zr. 7 puslapj (* — specials priedai).

Prieziura
Sio maidytuvo prieZitros nurodymai pateikti pridétoje prieZidros
instrukcijoje.

Nuorodos dél utilizavimo

Siuo Zenklu pazyméty jrenginiy negalima i$mesti su buitinémis
E atliekomis. Juos butina Salinti atskirai, laikantis Salyje galiojanciy
==

reikalavimy.
Baterijas utilizuokite laikydamiesi Salyje galiojanciy teisés akty!

Gedimas ? Priezastis |

Ka daryti D./

Prisilietus nejjungiamas vandens

tekéjimas sietelis.

elemento.

Néra jtampos.
- I8sieikvojusi baterija.

Aktyvus valymo rezimas.

aplinkos sglygoms.

+ UzsikiSo elektromagnetinio voztuvo
Néra solenoidinio voztuvo jungiamojo

Sugedo elektromagnetinis voztuvas.

- Tarp kistukiniy jung€iy néra kontakto.

Netinkamai nustatyta davikliy sistema

I1Svalykite sietelj.

Sujunkite kiStukines jungtis.

Pakeiskite elektromagnetinj voZtuva.

Pakeiskite baterija.

Patikrinkite kiStukines jungtis.

Palaukite 2 min.

Padidinkite , Touch® parametrus (5 — didziausioji verte, 1 —
maziausioji verté).

Vanduo béga savaime
aplinkos salygoms.
Zarnos nesiliegia.
Zarnos buvo pailgintos.
Suveikia dél drégmeés.

Netinkamai nustatyta davikliy sistema

Neuztikrintas potencialy iSlyginimas.
Maisytuvas netinkamai sukalibruotas.

Sugedo elektromagnetinis voztuvas.

Sumazinkite , Touch” parametrus (5 — didziausioji verté, 1 —
maziausioji verté).

Patikrinkite kontaktg ir prireikus jj izoliuokite.

Izoliuokite ilginamasias Zarnas.

Nedékite ant maisytuvo drégny Sluosciy.

ISlyginkite potencialus, zZr. skyriy MaiSytuvo prijungimas.

ISimkite baterijg ir vél jg jstatykite. Uzgesus kontrolinei lemputei,
patikrinkite i$ naujo.
Pakeiskite elektromagnetinj voZtuva.

Per mazas vandens kiekis Uzsiterse purkstukas.

voztuve.

UzZsiter$é sietelis elektromagnetiniame

Pakeiskite arba iSvalykite purkstuka.
I1Svalykite sietel;.
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Informatii privind siguranta
Instalarea trebuie realizatd numai n spatii protejate impotriva
inghetului.

A La curatare, stecherele nu trebuie stropite direct sau indirect cu
apa.

Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu:

« Cazane sub presiune

+ Incalzitoare instantanee comandate termic/hidraulic

Functionarea cu cazane nepresurizate (incalzitoare deschise) nu este

posibila!

» Functia tactila GROHE pentru declansarea si oprirea jetului de apa

functioneaza dupa principiul transferului sarcinii electrice pe suprafetele

metalice. Daca se recunoaste un contact, electrovalva va comuta intre
pozitiile inchis si deschis.

Specificatii 3tehnice

» Temperatura ambianta: 4-40 °C
* Umiditate relativa a aerului: max. 80%
« Alimentare electrica: Baterie cu litiu de 6V (tip CR-P2)
* Putere nominala: 1,4W
» Decuplare automata de siguranta dupa atingere: 60s
« Grad de proteciie al sistemului de comanda: IP 44

Inchiderea bateriei

Important

Pentru a asigura functionarea, in cazul utilizarii chiuvetelor metalice,
acestea trebuie sa fie conectate la sistemul de comanda pentru
echilibrarea potentialului prin intermediul cablului galben preinstalat;
a se vedea fig. [13].

Pentru toate celelalte tipuri de chiuvete, pentru a realiza echilibrarea
potentialului, cablul galben trebuie conectat la 0 componenta metalica
adecvata.

Trebuie respectate normele nationale si locale in vigoare.

Punerea in functiune
Pentru evitarea arsurilor, temperatura de iesire a unitatii de
' amestecare va fi reglata la o temperatura suportabila la atingerea
s cu mana. Temperatura maxima recomandata: 38 °C.
Pentru a evita inundatia, se plaseaza curgerea intotdeauna
deasupra chiuvetei. Se asigura evacuarea libera a apei.
Sistemul electronic detecteaza conditiile ambientale. Tn acest timp, LED-ul
de control al sistemului de comanda clipeste. Bateria nu trebuie declangata
(aprox. 1 minut).

Setarea parametrului tactil in functie de conditiile ambientale;

a se vedea fig. [18].

- Declansarea variaza in functie de temperatura ambianta si de umiditatea
aerului.

- Parametru tactil: 5 — valoarea maxima... 1 — valoarea minima

- O valoare prea mare poate conduce la o functionare continua.

Intrarea in meniu se poate face prin apasarea tastei pentru cel putin 10

secunde:

* LED-ul de control clipeste o data.

« Ultima valoare memorata va fi afisata prin indicatii luminoase intermitente,
de exemplu, de 3 ori pentru nivelul 3 (setare din fabrica).

« La fiecare urmatoare apasare de tasta, valoarea creste cu un nivel.

Nivelul setat va fi afigat prin indicatii luminoase intermitente.

« Daca nu are loc o apasare a tastelor, LED-ul de control va mai semnaliza
de 2 ori ultima valoare reglata. Apoi urmeaza o aprindere i se paraseste
meniul. Ultima valoare setata va fi memorata.

.

Spalarea pentru igienizare, a se vedea pagina 5.

Spalarea pentru igienizare serveste la asigurarea igienei apei in
cazul unei durate mai mari de nefolosire a bateriei.

Tncepeti prin atingerea dispersorului si apoi apasarea tastei de
la unitatea de comanda. Intervalul de clatire din timpul spalarea
pentru igienizare 10 minut.

Daca in acest interval se va decupla din nou bateria, debitul de
apa se opreste, spalarea pentru igienizare se intrerupe si
trebuie repornita.

)

Intretinerea

Se scoate bateria electrica si se decupleaza conectorii;

a se vedea pagina 6.

Bateria electrica se va inlocui cel tarziu dupa 10 ani de la punerea in
functiune a bateriei de apa.

Necesitatea Tnlocuirii bateriei va fi semnalata prin intermediul LED-ului de
control din unitatea de comanda, precum si pe baterie.

Semnalizarea are loc prin folosirea functiei tactila.

n cazul incarcarii insuficiente a bateriei, LED-ul de control va lumina
intermitent, iar debitul de apa porneste cu trei jeturi scurte.

n cazul in care bateria este aproape descércata, LED-ul de control va lumina
intermitent, iar debitul de apa se opreste dupa trei jeturi scurte.

Daca bateria este descarcata, LED-ul de control lumineaza intermitent si nu
curge apa deloc.

Piese de schimb
A se vedea pagina 7 (* = accesorii speciale).

Ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in instructiunile de
ingrijire atasate.

Indicatii privind evacuarea la deseuri

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la gunoiul menajer. Ele
trebuie evacuate separat la deseuri conform reglementarilor
specifice fiecarei tari.

Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform
reglementarilor nationale in vigoare!

Defectiune ? Cauza '

Solutie D/

Apa nu curge dupa contact

Electrovalva defecta
Lipsa tensiune

- Conectorul nu face contact
Modul de curatare este activ

la conditiile ambientale

+ Sita electrovalvei este infundata
Conectorul electrovalvei nu face contact | -

- Bateria electrica este descarcata -

Sistemul de senzori nu este setat corect | -

- Se curata sita
Se cupleaza corect conectorul
Se inlocuieste electrovalva

Se inlocuieste bateria electrica

Se controleaza conectoarele

Se asteapta 2 minute

Se reduce parametrul tactil (5 — valoarea maxima...1 — valoarea
minima)

Apa curge fara comanda
la conditiile ambientale
Se ating furtunurile

Furtunurile s-au lungit
Declansare la umezeala

Nu este realizata echilibrarea
potentialului

Electrovalva defecta

Sistemul de senzori nu este setat corect | -

Bateria nu este calibrata corect

Se verifica si se izoleaza contactele, daca este necesar

Se izoleaza furtunurile prelungitoare

A nu se aseza prosoape umede pe baterie

Se realizeaza echilibrarea potentialului, a se vedea capitolul
Inchiderea bateriei

Se demonteaza si se remonteaza bateria electrica. Se verifica
din nou dupa stingerea LED-ului de control

Se inlocuieste electrovalva

Debit de apa prea mic Aeratorul este murdar

Sita din electrovalva este murdara

Se inlocuieste sau se curata aeratorul
Se curata sita
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MpaBuna 6e3nekn
BcTraHoBneHHs npynagy 4O3BONEHO NULLE B MPUMILLIEHHSX, LLO
obGirpiBatoTbes.
Mig Yac o4YULLEHHA HE MOXHa AonyckaTtn NnpAaMoro 4u
onocepegkoBaHOro noTpaniAaHHA BOOM Ha LUTeKepHe
Cnony4vyeHHs.

Cdrepa 3acTocyBaHHA
MepenbayeHo ekcnnyaradito i3 3a3Ha4YeHUMM Aarni NPUCTPOSIMU:

« TigpoakymynaTtopu

+ lMpoToyHi BogoHarpiBadi 3 TepMivYHUM/rigpaBnivYHUM KepyBaHHSAM
Ekcnnyatauito 3 6e3HanipHMMmu HakonuyyBadamu (BigKpuUTMmm
BOJOHarpiBa4amu) He nepegbayeHo!

®yHkuis GROHE Touch ans iHiuitoBaHHst @60 NPUNWHEHHS HAAXOMKEHHS
NOTOKY BOAW MpaLtoe 3a NPYHLMIOM eNeKTPUYHOIO 3MiLLIeHHS 3apsigy Ha
MeTaneBux NoBepxHAX. AKLWO nig Yac po3nisHaBaHHS Touch
€neKTPOMarHiTHUI KnanaH 3akpuTui, BiH BIOKPMBAETLCS, AKLLO
eneKTPOMarHiTHUI KnanaH BXe BiOKPUTUN, BiH 3aKpUBAETLCS.

TexHiYHi XxapaKTepuCcTUKN

» TemnepaTypa HaBKOMNMLLHBLOIO CepeaoBuLLA: 4-40 °C
« BigHocHa BornoricTb NoBiTps: makc. 80%
+ [xepeno XuBMeHHs: niTiesnn akymynatop, 6 B (tun CR-P2)
» HomiHanbHa NoTyXHICTb: 1,4 Bt
« ABTOMaTU4YHe aBapiliHe BiAKMIOYEHHS MiCAS KOHTaKTy: 60 c
* CTyniHb 3aXuUCTYy, KEPYBaHHS: IP 44

Mia'eaHaHHA 3miwyBayva

YBara

3 meTol0 3a6e3neyeHHs1 HOpManbHOro (PYHKLiOHYyBaHHSI MeTaneBux
PakoBMH AN BUPiBHIOBaAHHA NoTeHUianiB HeobxigHo 3'eAHaTM MUNKY 3
6GnokoM KepyBaHHS 3a OMNOMOroH 3a3aanerigb BCTaHOBMNEHOro
»OBTOro nposoay, AvB. man. [13].

Mpun BUKOpUCTaHHI Byab-sIKMX IHLWMX TUMIB MUAOK ANS BUPIBHIOBAHHSA
noTeHujianis HeobXxiAHO MiAKMHYUTM XKOBTMI NPOBIA A0 iHLWOI NpuaaTHOT
MeTaneBoi aetani.

IMig yac uboro BpaxoBynMTe YMOBM BALLO| KPAiHW i
OOTPUMYMTECH MiCLIEBMX PO3MOPSAKEHD.

BBeaeHHA B ekcnnyartauito
Onsa 3anob6iraHHA onikiB BUXigHY TemnepaTtypy 3miwyBaya Tpeba
' HanawTyBaTu [0 Tennoi Ha foTuk. PekomeHgoBaHa
» MakcumanbHa Temneparypa: 38 °C.
LLlo6 YHUKHYTH NOLLIKOAXKEHb BOAOI0, 3aBX/AN PO3MilLyTe BUNUB
Hag Munkolo. 3abesneuTte BiflbHUN 3NUB.
EnexTpoHika BU3Ha4ae yMOBY HaBKONMULLHBLOTO cepeaoBuLla. B uen yac
6n1Mmae KoHTposbHa namna 6roky kepyBaHHs. ApMaTypa He MOBUHHA
cnpautoBaTy (Npubn. 1 XBUNUHY).

HanawrTyiTe napametpu dyHkuii Touch 3rigHo 3 ymoBamu HaBKOSMLLHLOTO

cepegoBsuLla, ave. man. [18].

- 3anyck 3MiHIETbCA 3anexHo Big TeMnepaTypy HaBKOSNMULLHBLOTO
cepenoBULLAa Ta BOMOrOCTi NOBITPSI.

- lMapameTpu dyHkuii Touch: 5 HarBuLLE 3HAYEHHS... 1 HANHWXYE 3HAYEHHS. ..

- SAKWOo 3HaYeHHs 3aHaATO BENUKE, BUHMKaE 3arpo3a Ge3nepepBHoi Aji.

HaTuckaHHs KHOMKM 3anyckae MeHto MiHiMym Ha 10 cekyHA:

» KoHTponbHa namnouka 6nvmae 1 pas.

* [otim GnMaHHsM Bigo6paxyeTbCsl OCTaHHE 3HaYeHHS, Wwo Byno
36epexeHe, HaNpuknag, Tpudi Ans pieHs 3 (HanawToBaHO BUPOGHUKOM).

* KoHe HacTynHe HaTUCKaHHS KHOMKK 36inblUye 3HA4YEHHS1 Ha OMH PiBEHb.

* HanawToBaHe 3Ha4YeHHs BifobpaxyeTbcst GriMmaHHAM.

* AKWO He HAaTUCHYTW KHOMKY NOBTOPHO, KOHTPOSbHA Nlamna Lie ABidi
rnokasyBaTMMe OCTaHHE HanalToBaHe 3HavyeHHs. [1oTiM namna ropuTtb
NOCTilHO, | cMCTeMa BUXOAMTb 3 MeHto. 36epiraeTbCsl OCTaHHE HanalToBaHe
3HaYEHHS.

FirieHiyHe NnpoMMBaHHA, AMB. CKNagaHUi apkyL 5.

lirieHiYHe NpoMMBaHHS BUKOPUCTOBYETLCA ANs 3abe3neyeHHs
ririeHu, sIKLWO apmMaTypa He 3aCTOCOBYETLCS NPOTArOM TPMBanoro
yacy.

3anyck 4OTUKOM [0 3MMBY Ta NOAanbLUMM HAaTUCKaHHAM KHOMKK Ha
KepyBaHHi.

Yac npomumBaHHs npoTsarom lirieHidHe npoMuBaHHsA 10 XBUNWHY.
SAKWwo B Lier Yac 3HOBY CnpauboBYyeE 3MillyBay, noga4ya Bogu
3ynuHAeTbCeA, lNrieHiYHe NpoMMBaHHA NPUNUHAETLCA | Mae
6yTu nepesanyuueHa.

)

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHA

BuTArHiTe akyMynsTop Ta po3‘eqHanTe WTeKepHi CNony4eHHs,

[OMB. cknagaHui apkyL 6.

AkymynsiTop HeobxigHO 3aMiHioBaTK He nisHille, Hix Yepe3 10 pokis nicns
BBEJEHHS 3MillyBayva B eKcrnyaradito.

CurHan npo HeobxiaHy 3amiHy akyMynsTopiB MOAAETLCA KOHTPOIbHOO
NaMMnoYKOI0 Ha KepyBaHHi i 3MillyBaui.

MopaHHsa curHany BigOyBaeTbCA Mif Yac BUKOPUCTaHHA dyHKLIT Touch.
FAKLLIO piBeHb 3apsMKEHHS aKyMynaTopa HU3bKUIA, KOHTPOSIbHA NlaMmoYka
6nrmae, a nogaya BoAM NOYMHAETLCSA 3 TPbOX KOPOTKMUX riApaBnivyHnX yaapis.
SAKLLO aKyMynsSTOp Maiike po3psiiKeHWI, KOHTPONbHa naMnoyka bnvmae, a
nogaya BOAU 3YNUHAETBLCSA NIiCNs TPbOX KOPOTKMX FiApaBniyHKX yaapis.
FAKLIO aKyMynsSITOp pO3psSAXEHUI, KOHTPOSIbHA Namrnoyka bnvmae, a Boga He
nogaeTbCs.

3anacHi YacTuHuH
[uB. cknagaHui apkyw 7 (* = cneujianbHe npunagas).

Dornag
PekomMeHgauii Wwoao gornagy 3a UMM 3MillyBadeM MiCTATbCSt B NMOCIOHUKY, WO
[OAAETLCS.

Yka3iBku wono yrunisauil
MpucTpoi 3 Ljieto No3Ha4Ko 3a60POHSIETLCA BUKMAATM PasoM i3 No6yToBUM
cmiTTiM. Heo6xigHo yTunidysaTy ix BiAnoBiAHO 4O YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA
BaLUOi KpaiHW.
Mia yac yTunisauii akymynsitopa AOTPUMYTECS! YUHHOTO 3aKOHOAABCTBA BaLLOi

KpaiHm!

HecnpasHicTb ? Ursache '

Abhilfe [f

Micnsa koHTaKTy BoAa He Teye
KnanaHa

ereKkTpoMarHiTHoro knanaHa

BigcyTHsi Hanpyra
- AKyMynaTop po3psifixXeHui

AKTMBOBAHO PEXUM OUULLIEHHS

cepeaoBua

3acmiTBCA inNbTP enekTpoMarHiTHoro
BigcCyTHil KOHTaKT y LUTEKEPHOMY THi3Ai

MoLKoaXXeHO enekTpoMarHiTHUA knanaH

- Hemae KOHTakTy B LUTEKEPHOMY THi3Ai

CeHCcopHUI npunaa HenpaeubHO
HanalToBaHWM Ha YMOBW HABKOMULLIHBOTO

OuuncTiTb hinsTp
BcTaHOBITL LUTEKEPHE CNOoNyYeHHs

3aMiHiTb enekTpomarHiTHUI knanaH

3aMiHiTb akymynsaTop

MepeBipTe WTekepHi 3'eQHaHHA

3ayekaiite 2 XBUNUHU

36inbLwiTe napameTp dyHkuii Touch (5 HaBuULLE 3HAYEHHS... 1
HalHWX4e 3Ha4eHHs)

Mopaya BoAM BMUKAETLCA CaMOYUHHO .

cepeposuLLa
LLinaHrn cTukaroTbes
LWnaHry 6yno nogosxeHo

BOJIOTOCTi
BupiBHIOBaHHSA noTeHuUianis He
BCTaHOBIEHO

CeHcopHuii Npunag HenpasuIbHO
HanaluToBaHUM Ha YMOBU HABKOMULLHLOTO

BigkntoyeHHs Yepes BUCOKUIA piBEHb

Apmatypa HenpasurbHo kanibpoBaHa
MoLwkoaXeHO enekTpoMarHiTHUIA KnanaH

3MeHLWiTb NnapameTp dyHkuii Touch (5 HarBuULLE 3HaYeHHS...1
HalHWKYe 3HaYeHHs)

MepeBipTe KOHTaKT Ta i30NtNTe, AKLWO Lie HeobXiaHO

I3ontonTe NoaoBXyBanbHi LWNAHM

He knapiTb BONori cepBeTkn Ha 3MmilLyBay

BcTaHoBUTM BUPiBHIOBaHHA NoTeHuianis, AnB. rmasy lia'eAHaHHA
3miwyBaya

BuiiHsTn, a notiM 3HoBY BcTaBuTM GaTapeto. [Micns Toro, sk
KOHTPOMbHA Namna nepecTtaHe ropitu, NepesipuT 3HOB

3aMiHiTb enekTpoMarHiTHUA knanaH

MoTik BoaM 3aHapTO cnabkumn 3abpyaHeHo aepatop

KnanaHa

3abpyaHeHo hinkTp enekTpoMarHiTHoro

OuncTiTb abo 3amiHiTb aepaTop
OuucTiTh PiNbTPp
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MHdopmaums no TexHuke 6e30MacHoOCTU
yCTaHOBKy paspellaeTca Nnpon3BoanTb TONbKO B OGOFpeBaeMbIX
noMeLleHnuax.
ﬂpM O4YNCTKEe Henb3dA AonyckaTb NPpAMOro Uin KOCBEeHHOro
nonagaHusa 6pbl3|’ BOAObl HA LLITeKeprIVI pasbem.

O6nacTb NnpuMeHeHUsA
Bo3moxHa JKcnnyaTauua ¢ ykasaHHbIMU HUXe ychOVICTBaMVI.

« Hakonutenu

« [MpsAMOTOYHbIE BOgOHArpeBaTenu ¢ TepMUYeCcKUM/rnapaBnuyeckum
ynpaBneHuem

Okennyataums ¢ 6e3HanopHbIMM HAKONUTENSIMM (OTKPBITLIMM BOAOHArpeBaTensiMm)

He npegycmoTpeHa!

* OyHkums GROHE Touch Ans nHMLMMpOBaHWS Unv NpekpaLLeHns NocTynmeHns
noToka BoAbl paboTaeT No NPUHLMNY 3NEKTPUYECKOro CMELLEeHUs 3apsiaa Ha
MeTannmMyecknx noBepxHocTsix. Ecnu npu pacnosHasaHum Touch
ANEKTPOMarHUTHbIN KnanaH 3akpbIT, OH OTKPbIBAETCS, €CIN XXe
BANEKTPOMArHUTHBIN KnanaH y>e OTKPbIT, OH 3aKpbIBAETCS.

TexHn4Yeckme AaHHble

« TemnepaTypa okpyxatoLlein cpeapil: 4-40 °C
« OTHOCUTEmNbHasi BNaXHOCTb BO3ayxa: makc. 80%
« MNuTatoLee HanpsbkeHve: 6 B, nutneBas bartapes (Tun CR-P2)
¢ HomunHanbHas MOLHOCTb: 1,4 BT
« ABTOMaTuyeckoe aBapumnHoe

* OTKJOYEHME MOoCIe KOHTaKTa: 60 cexk.
* Bwua 3awutel, ynpaBneHue: IP 44

MopkniovyeHne cmecutens

BaxHo

B uensx o6ecnevyeHus 6e3onacHoro pyHKLLMOHUPOBaHUSA Npu
M“cnonb3oBaHUM MeTanM4yeckux pakoBUH ANl BbipaBHUBaHUA
noTeHUManoB MONKY HeO6X0AMMO COeAMHUTL C GITIOKOM ynpaBneHust npu
nomoLLM NpeaBapuTenbLHO YCTaHOBMEHHOIO XenToro npoBoAa,

cMm. puc. [13].

Mpu ncnonb3oBaHuK NOOLIX APYrX BUAOB PAKOBUH ANS BblpaBHUBAHUS
NoTEeHLManoB XenTbii NPoBoA HEO6X0AMMO NOAKMHYUTL K APYro NOAXOAsALLEN
MeTannmMyeckon getanu.

Mpwu aToM cneayeT cobntogate HaUMOHasbHbIE YCIIOBUSI U MECTHbIE
npeanucaHus.

Myck B akcnnyaTauuio
Bo u36exaHue 0XXoroB He06X0AUMO YCTaHOBUTL Tennyr
' TemnepaTypy cMecuTens Ha Bbixogde. PekomeHagyemasi
s MakcumanbHas Temnepartypa: 38 °C.
Bo nsbexaHue noBpexaeHU U3-3a BoAabl Bcerga pasmeLyanTte Usnue
Hapa pakoBUHON. O6ecneysTe CBOGOAHLIN CTOK.
OneKTpoHUKa ONpeaEnsieT BHELLHNE YCOBUS. B 3To Bpemsi MUraet KoHTpornbHas
namna Gnoka ynpaeneHus. K cmecuTenio npukacatbcs 3anpeLueHo (npubn. B
TeyeHve 1 MUHyTHI).

HacTtpoinTe napametpbl dyHkUMK Touch Ha BHeLLHWe ycnosusi, cM. puc. [18].
3anyck Bapb1pyeTCs B 3aBUCMMOCTM OT TeMnepaTypbl OKpyXatoLLen cpeabl n
BMNaXHOCTW BO3AyXa.

Mapametpbl dyHKUMM Touch: 5 makcMmanbHoe 3HayYeHue... 1 MUHUMansHoe

3HaJeHve...

Ecnun 3HaueHmne CrmLKoM BbICOKOE, BO3HMKAET OMaCHOCTb HEMPEPbIBHOMO

nencTeus.

HaxaTtnem KHomkv MyHMMYM Ha 10 cek. 3anyckaeTcs MeH}o:

* KOHTpOmnbHas namna muraet 1 pas.

» 3aTem MuraHnem otobpaxxaeTcs nocrneaHee COXpaHeHHoe 3HadYeHne,
Hanpumep, 3 pasa Ans ypoBHs 3 (3aBoAckas yCTaHOBKa).

« Kaxpoe cnepytoLee HaxaTne KHOMKW NOBbILLAET 3HA4YEHUE Ha OAWH YPOBEHb.

* HacTpoeHHbI ypoBeHb OTOBpaXaeTCst MUraHUAMMU.

» Ecnu c knaBuwamu He coBepluaeTcs AanbHeWLWnX 4eACTBUIA, Ha CUrHaNbHOM
MHAKKaTOpe ABaxabl oTobpaxaeTcs nocneaHee yCTaHOBMEHHOE 3HaYeHue.
HacTtpoiku 3aHOCATCS B NamsiTb, MPOUCXOAUT BbIXOA U3 MeHto. CoxpaHseTcs
nocnegHee HaCTPOEHHOE 3HaYeHne.

'vrneHnyeckas NpombIBKa, CM. CKIagHoM nncT 5.
ABTOMaTUYECKUIA CMbIB CIYXWT ANs obecneyeHuns rurueHsl npu
ANUTENbHOM NPOCTOe apMaTypbl.

3anyck BbINOMHAETCS NyTEM KacaHWs U3nuBea v nocreayowero
HaXKaTus KHOMKN CUCTEMbI yNpaBeHusl.

Bpems npombiBkM BO Bpemsi [urneHnyeckasi npombieka 10 MuHyTbI.
Ecnu B 3TO BpeMs BbINOSIHUTL NOBTOPHOE BKIOYEeHUe
apMaTtypbl, NOTOK BoAbl Nnpekpalyaercs, M’MrueHnyeckas
npombIBKa npepbiBaeTcs U TpebyeTcs ee nepe3anyck.

)

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

BbiTawmre akkyMynsATopHyto 6aTapeto U OTKIOYMUTE WTEKepPHbie
coeAUHEeHUs1, CM. CKIagHoW nucT 6.

3ameHa akkyMynsiTopHoi 6aTapen AomKHa NPOU3BOAMTLCSA HE NO3aHEE, YEM
yepes 10 neT nocrne BBoAa CMeCUTeNs B 3KCnyaTauuio.

CurHanusaums ocyLLecTBRsSETCA NMyTem UCTMONb30BaHWsi CEHCOPHOMN (OYHKLIUM.
Mpy HWU3KOM YpOBHE 3apsiaa akKyMynsTOpHOM GaTapeun KOHTposibHas Namna
MWraeT, nogava noToka Bofdbl HAYMHAETCSA TPEMSI KOPOTKUMU MOPLMSIMU BOAbI.
B crnyyae npakTMyecku NomHOro paspsikeHust akkyMynsiTopHol 6atapen
KOHTPONbHAas Nlamna MUraeT v nogava BoAbl NpeKpallaeTcs rnocre Tpex
KOPOTKUX MOPLIMIA.

Mpu NonHoOM paspsikeHUN akkyMynsaTOpHOM GaTapeun KOHTporibHas namna
MWraeT 1 NOTOK BOAbl OTCYTCTBYET.

3anacHble YacTm
CwMm. cknagHow nuct 7 (* = cneunanbHble NPUHAANEXHOCTM).

Yxop
YkazaHus no yXxoay 3a aTuMm cMmecutenem npueeaeHbl B npmnaraeMOPl
WHCTPYKLUMW MO YXOAY.

Yka3aHusa no yTunnusauumum
YcTporicTBa € AaHHbIM 0003Ha4YeHMEM He OTHOCSTCS K ObITOBbIM
otxogamM. OHV AOMKHbI ObITb YTUNN3MPOBaHbLI B COOTBETCTBUN C
npeanMcaHnsMu COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbI.
AKKYMYNSITOPHblE GaTapen yTMnnsupoBaTs B COOTBETCTBUN C

HauuoHarbHbIMU I'IpeﬂﬂVICGHVIHMVI!

HeucnpaBHOCTb ? MpuuunHa '

YcTpaHeHue D\/

Mocne KoHTakTa Boaa He TedeT .
3acopeH

HanpsixeHue otcyTcTByeT
- barapes paspsigunacb

pasbeme
MotoLwumin pexmm akTuBupoBaH

BHELUHWe ycnosua

‘DI/IJ'Ipr B 3NEKTPOMarHMTHOM KrnanaHe

OTCYTCTBYET KOHTaKT Y LUTEKEPHOTO
pasbema 31eKTpOMarH1THOro knanaHa
OneKkTpoMarHuUTHbIV KnanaH HeucnpaseH -

- OTCYTCTBYET KOHTaKT B LUTEKEPHOM

CeHcop HenpaBuIibHO HACTPOEH Ha -

OumncTnTb PUNLTP

MoacoeanHutb LLITeKeprIVI pasbemMm

3ameHnTb GﬂeKTPOMaFHVITHbIIh KnanaH

BameHuTb GaTapeto
[MpoBepuTb LWITEKEPHbIE COEANHEHNS

MopoxpaTtb B Te4eHne 2 MUHYT
YBennuntb napametp dyHkummn Touch
(5 makcmanbHoe 3HauveHve...1 MUHUManbHOe 3Ha4YeHue)

Bopa TeueT CNULWKOM MeAneHHO
BHELLHWE YCrnoBus

LLnaHr1 conpukacatotcs
LnaHrv 6b1nm yanMHeHb!

BIaXXHOCTN
BblpaBHVIBaHVIe noTeHumanos He
YCTaHOBITEHO

CeHcop HenpaBuribHO HACTPOEH Ha

OTKNOYEHNE U3-3a BbICOKOTO YpOBHA

ApmaTypa HenpaBunbHO kanubpoBaHa

aﬂeKTpOMaFHI/ITHbIVI KnanaH HeucnpaseH -

YMeHbLNTL napameTp dyHkLmmn Touch

(5 MakcMmanbHoe 3HaveHue...1 MYMHUMarbHoe 3HaveHne)
[MpoBepUTL KOHTAKT M NPU HEOBXOAMMOCTMN N30NMPOBaTh
M3onunpoBaTb yannHUTENbHbIE LUMaHTM

He knacTtb Ha cmecuTenb BnaxHble candeTkn

YCTaHOBUTb BblpaBHMBAHWE MOTEHLMANOB, CM. rmaBy MopgkntoueHne
cmecutens

M3baTb, a 3aTemM CHOBa BCTaBUTb 6aTape|o. Mocne Toro, kak noracHeT
KOHTpONbHasA namna, CHoBa NpoBepuUTb

3ameHnTb ANEeKTPOMarHUTHbIN KnanaH

HepocTtaTouyHoe KonuM4yecTBO NocTynaemom |«
BOAbI

Aapatop 3acopeH

3arpsAsHeH

¢‘VIJ'Ipr B 3NEKTPOMarHMTHOM KranaHe

3aMeHUTb aspaTop UMM OYUCTUTb Ero
OyncTnTb MUnLTP
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+31 79 3680133
vragen-nl@grohe.com

O

&

e

+48 22 5432640
iuro@grohe.com.pl
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+82 2 1588 5903
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info-singapore@grohe.com
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0 +7 495 9819510
info@grohe.ru
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O +46 771 141314
grohe@grohe.se
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0 +65 6311 3611

info-singapore@grohe.com

nfo-malaysia@grohe.com

0 +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

0 +66 21681368

(Haco Group)
info@haco.co.th

0 +90 216 4412370
GroheTurkey@grome.com

[0 +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

0 +1 800 4447643
us-customerservice@grohe.com

0 +84 90 9694768

0 +84 90 9375068
info-vietnam@grohe.com

AL EGHHR)KS
ME) MK SLOERB)

0 +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

O +357 22 465200
info@grome.com

(IR)(OM UAE) YEW

0 +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
0O +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
0+52 818 3050626
pregunta@grohe.com
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